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BILINTX

INDALECIO BIZCARRONDO UREÑA

     Bi l intxen jatorr ia auxe izan zan:  Aitona,
ai taren aldet ik,  Berasteg i ’ tarra;  Rafae l  zun izena,
Amona, Juana Bautis ta de Amunarriz,  Tolosarra.
Aita ere ,  Jose ,  Tolosarra zan.
     Bes te  a i tona,  berr iz ,  andaluza zan:  Dionis io
Ureña, Ayamonte ’n (Huelva) 1743 urtean jayoa.
Ez da papere tan ager i  zer  b izimodu zun;  ezta ere
nola e torr i  zan.  1785 urteko Mayatzaren 19’an
San Bizenteko e l izan ezkondu zan;  andregaya,
Manuela Antonia Arbizua, Donost iarra zan.
Alargundu ta 1792 urteko Apir i l laren 22’an
berr iro ezkondu zan San Bizenten;  andregaya
Donost iarra zun: Gerarda Zamora. Berr iz
alargundu ta berr iz ere  exkondu eg in zan 1796
urteko Azaroaren 3’an, San Bizenten oraingoan
ere ;  ta ontan ere  andregaya Donost iarra,  Maria
Jose fa de Alana. 1797’urteko Azaroaren lenengo
egunean,  a laba bat  izan zuten.  San Bizenten
batayatu zuten.  Joakina Santos jarr i  zioten izena.
Onek ekarri  bear zun mundura Bil intx.
     Bi l intxen gurasoak, Jose  ta Joakina,  1819
urteko Garagarr i l laren 25’an ezkondu ziran,  San
Bizenteko e l izan.  Emengo paperak diotenez,  bos t
seme alaba izan zi tuzten:  Jose  Ramon (1820-IV-
16),  Teresa Mart ina (1821-IX-5),  Jose fa Hilaria
Petra (1825-IX-17),  Jose fa Franziska: Zipriana
(25-IX-1827), ta danetan gazteena, Bil intx,



1831 urteko Apiri l laren 30’an eguerdiko
amabitan jayoa.
     Urrengo egunean batayatu zuten,  San
Bizenteko e l izan. Jarr i tako izenak: Gil l ermo
Joakin Indalezio .  Aita ta ama pontekoak
Gillermo Mansaso ta Maria Joakina de Huici
izan ziran.  Beraz,  auen izenak jarr i  z izkaten
aurret ik,  bañan irugarrena zan bet i  bet iko ge ldi tu
bear zitzayona.
     Aitona andaluzak etzun bi l loba au ezagutu.
Bederatzi  i l labete  ziran i l la zala (1830-VII-20),
87 urteekin.  ( 1 ).
     Asierat ik esan nai  degu iñondik ere  ezin
somatu izan degula “Bi l intx” izengoi t i  or i  nundik
ote zun.
     Aurra zala ,  e ror i  eg in zan ta arpeg ia zearo
i txura galduta ge ldi tu zi tzayon ( 2 ).  Orr e ga t ik
“Moko” edo “Indalezio Moko” esaten zioten.
     Geroago zezen batek adarra iztarre t ik sartu
ta oso gaixo utzi  zun.  Zenbai t  as tebe te  oyean pasa
bear izan zitun. ( 3 )

     Arotza izan zan. Arzuaga zer i tzayon baten
arozteg ian ibi l l i  zan lanean. Laneko bi  lagunen
izenak badakizkigu:  Domingo Kanpaña famatua
ta Erramun “Moko”. Beraz, onek Bil intxen
izengoi t i  ber-bera zun.
     Argi tasun auek Pepe Arto lar i  zor  d izkiogu,
Onek Bil intxen gertaera batzuk idatzi ta utzi
dizkigu. Liburu onen bukaeran jarr i  di tugu. Ez
dira asko,  bañan mesede ederra eg i t en dute
Bi l intxen alderdi  danak ezagutu-arazteko.
     Beste la ere  badakizkigu beste  ger taera batzuk.
Danen aurre t ik kontatuko deguna oso ezaguna da,
                                                
(1)  Ora in  ar teko berr i  danak San Bizenteko papere ta t ik
ar tuak  d i tugu .  Lan  or i  eg in  d iguna  Pepe  Ar to la ’ ren
b i l loba  da ,  Juan  Mar ia  Ar to la ,  Mi l l a  esker .
(2)  J .  Mante ro la :  Canc ionero  Vasco ,  2 . ª  se r ie ,  Tomo I ,
Abri l  de 1878.
(3)  J .  Mantero la :  “Cancionero  Vasco ,  2 . ª  se r ie ,  Tomo 1 ,
Abri l  de  1878”.



batez ere  Donost ian.  Bañan emen jarr iko degu
“Euskal-Erria” aldizkarian 1885 urtean,  beraz
Bi l intx i l  da amar urte  be te  baño l en ,  dagon
beze laxe.  Ala dio :
     “Bein batean kalean zi joala Bil intx
gogoangarr ia ,  i garo zan bere  aurre t ik g izon bat
zerbai t  moxkortua,  e ta esan dio :
     -Adio Bi l intx.
     Eta Bi l intxek, i tze t ik ortxera,  erantzun zion:
     -Adio Balantx.”
     Aldizkari  onek berak (T. 41,  1899)
Bi l intxen bes te  ateraldi  au kontatzen digu:
     “Buru so i l  edo i l l egabekoa zuen antzera,
lagunen batek, far eg in nayean, kentzen omen dio
txapela esanaz:
     - ¡Oi,  o i ,  Indalezio ,  i re  buruak, gazta zirurik,
mote l l !
     -¿Zergat ik?
     -Legun l eguna ta zuriya dagoe lako.
     -Eta i r eak,  berr iz ,  i l l e rr i  edo  kanposantua.
     -¿zergat ik?
     -I l l ez be tea dagoe lako.”
     Bes t e  be in ,  nagus iak bia ldu omen zi tun
Bil intx ta beste  langi l l e  bat Ixturin ta Miraconcha
tar t eko “palaziyo” batera ,  “mueble” batzuk
eramatera.  Garai  artan,  inguru artako Muntto
baserr ian-e ta ,  sagardoteg ia izaten zan.  Batak
bestear i  esan zion:  “Aizak, sagardoa eran bear
diagu.  Ara, palaziyo ontan zakurra izaten dek,
bai ,  ta  eg in zagun papera zakurra zaunkaka ir t en
ta guk alde eg in bear izan diagula”.  Alaxe eg in
zuten: mueble ,  gurdi ta guzi bertan utzi ta
sagardotegira. ( 4 )

     Noiz ez dakigula,  Teatro zarreko konser je
eg in zuten.  Bizi  tokia ere  an ber tan zun.  ( 5 )

Jendeari  “re freskoak”, ura “eskonfakin” ta

                                                
(4)  Dunix i  jaunak  (Dionis io  Azcue)  konta tua .
(5)  Makiña  ba t  tok i tan  ager i  dana .



orre lakoak sal tzen ari tzen zan. Artarako
dendatxo bat-edo an ber tan omen zun.  ( 6 )

     Be in zortzi  mi l la err ia l  lapurtu zizkioten.
Mantero lak ala dio :  “de su es tablec imiento”,  ta
dendatxo ontat ik eramango zioten diru pi l la or i .
(7 )

     Konser j e  izanik ere ,  e tz ion arotz- lanari  laga.
Bein Teatro zarraren atarian “tr intxa”
der i tzayon erreminta zorrozten ar i  zan.  Egun
artan komeria edo zer edo zer bazan Teatroan.
Muti l  bat  a lderatu ta esan zion:  “Aizu,  Bil intx,
sartu nazu”. Ta Bil intxek: “Bai ,  zorroztean”.
Aleg ia ,  zorroztutakoan tr intxa sartuko zio la .  ( 8 )

     Bere  emaztea Nikolasa Erquic ia Macazaga
izan zan. San Bizenteko paperak Azkoit iarra
zala dio te .  1846 edo 1847 urtean jayo zan.  1932
urtean i l  zan ta oraindik ere  asko daude
Donost ian artaz oroi tzen diranak. Oso emakume
pres tua omen zan.
     Bañan ez San Bizenten ta ez Santa Marin,  ez
degu ezkontzako paper ik arkitu.  Bearbada,
andregaya Azkoit ikoa izanik, emen ezkonduko
zirala ta abixua eman nion Azkoit iko erre torear i .
Badakit  ango paperak azter tu di tu la bañan ez du
ez jayotzako ta ez ezkontzako paper ik arkitu.
Lenengo semea 1870 urtean izan zuten,  amak 24
urte  zi tuala,  ta 1869 urtean-edo,  ezkonduko
ziran.
     Bi  s eme ta a laba bat  izan zi tuzten:  Beni to
(1870-I-12), Pio Franzisko (1871-VII-l l )  ta
Maria Ana Hilaria (1874-VII-26).  (9 )

     Esan degun urtean ezkondu baziran -askoz
lenago ezin ezkonduko ziran be intzat-  Bi l intx
berandu xamar ezkondu zan,  38 bat urteekin.

                                                
( 6 )  Joakin  Muñoz-Baroja  jaunak  esana .
(7) J .  Manterola :  “Cancionero  Vasco,  2 . ª  ser ie ,  Tomo I ,
Abri l  de  1878”.
(8)  Dunixi ’k  konta tua .
(9)  Santa  Mar iko  papere ta t ik .



Beraz eg ia dirudi  err iak diona:  a leg ia ,  i txusia
izanik (txikitan eror i  zan exkerozt ik, esan
degunez) ,  neskatxak etzute la beg i  onez artzen.  Au
ala izanik, Loyolako Ja-jai  arek eg iazkoa izan
bear du,  ta bere  amore kontuak kontu ugar iak
izan bear dute .
     Bi l intxen amoriozko ber tsoak ze in urte tan
jarr iak diran,  bet i  ez bañan batzutan badakigu.
Auei  beg iratu ta 1857, 1862 ta 1868 urtean
jarr iak dira la ikusten degu.  1868 urteko or i  ez
ezik, gañerakoak Nikolasak amaika eta amase i
urte  zi tuala jarr iak daude.  Beraz,  ez dirudi te
arentzat jarr iak diranik, ta alderdi  ontat ik ere
eg i tzat  ar dezakegu err iaren esana.
     1868 urteko ber tso  oye taz Mantero la ’k esaten
digu Nikolasa’rentzat jarr iak zitula.  Garai ontan
bazitun onek oge i  ta bi  bat  urte .  Azkeneko
bertsoan dio lau bat urte  bazirala dama or i  “bere
oroi tzan fal tatu gabe zegola gau ta egun”.
     Au ta bes t e  bat  edo bi  ez ezik,  bere  amoriozko
kanta danak badute barrenen alako samintasun
bat :  ga layak damari  mai tatu bai ,  bañan damak
galayari  kasor ik ere  eg i t en ez dio la .  Zea onek ere
eg ia dala ematen du.  I tz batean esateko,  bere
amoriozko kantetan Bi l intxek bere  biotza zabal
zabal ik jartzen digu.
     Mantero la ,  Beni to  Jamar,  Antonio Peña y
Goñi ta Mourlane Michelena’k Bil intxen gauza
asko kontatu dizkigute ( 1 0 ):
     Ester l ines  kalean bazan garai  artan “Cafe
Oriental” zioten bat .  “Heladuak” eg i t en sona
aundikoa zan.  Iñor ez edo j ende gutxi egoten zan
orduetan,  l i t eratura-zale  batzuk bi l tzen ziran ara.
                                                
(10) J .  Manterola :  “Cancionero  Vasco,  2 . ª  ser ie ,  Tomo I ,
Abri l  de  1878”.
     Anton io  Peña  y  Goñi :  “Euskaler r ia ,  1885,  433
orr ia ldea”  .Lan  ontan  esa ten  dunez ,  badu  jaun  onek
Bi l in txen  b iz i tzaz  bes te  lan  ba t  “El  Imparc ia l”
zer i tzayon Madr iko per iodikuan,  bañan ez  degu
eskuratu  a l  izan.



Ayetako bat Bi l intx.  Onek bere  ber tsoak esaten
zi tun.  Antxe ezagutu zi tun Campoamor
olerkariaren Doloras izendatutako i tz-neurtuak.
Izugarr i  gustatu ta alakorik asmatu nai  izan zun,
bañan ezin.  Etzan or i  bere  b idea.
     Bañan Benito Jamar dalako orrek irakurri
zizkion ordun Becker ’en Rimas  ta Aguilera’  ren
Elegías .  Bi l intxek entzun omen zi tun arr i tuta ,
bere  anima o lerkariaren animarekin zearo bat
eg inda. [ 1 0 ' ]

     Bes t e  be in,  kayeko taberna batean,  Beni to
Jamar onek irakurri  zizkion erderara i tzul i tako
Heine’ren zenbait  bertso .  Bi l intxek entzun zitun
biotza sal toka ar i  zi tzayola :  “ ¡Ederrrraa! . . .”
esaten zun, edo bes te la txapela eramaten zun
malkoz bust i tako bere beg ie tara.  Ta Jamar’ek -au
berr iz Bi l intx ala ikusiaz arr i tuta-  a ldamenekoari
esaten zion:  “Ikusi  a l  dek arpeg i  luze orrer i? . . .” .
     Urrut iko ib i l la ld ien kontaerak ere  gustokoak
zitun. Maiz ai tatzen zi tun Mac-Clure ,  Hue, ta
Livingstone ibi l tzale ospetsuak. Ta urrutiko
tokien irudiak gorde eg i t en zi tun: Tibet ,  Lago
Victoria, . . .
      Sora luze ,  gau batean,  izarren izenak esaten
ari  omen zi tzayon.  Bi l inx arr i tuta zegon zeruaren
edertasunari  beg ira.  Ta alako batean esan zun:
“Auts ar iña naiz”.
     Be in batean esan zion Jamar oni :  “Ni ez nazu
maixua. Bertsoak antolatzen di tut  udazkeneko
arratsaldetan kupelako lenengo zizarrarekin
kantatzeko modukoak.”
     Erdera po l iki  xamar zekien,  bañan e tzun
izan bear eskola aundir ikan. Arratsalde batean

                                                
[10'] Beni to  Jamar :  “Poes ía  Euskara ,  Bib l io teca  Se lec ta
de  Autores  Vascongados ,  San Sebas t ián ,  1896,  Prólogo
de Beni to  Jamar” .
     Mourlane Michelena: La poesía vasca en el siglo XIX, Primer
Congreso de Estudios Vascos, Oñate, 1918.



esaten omen zun: Iya ez baidakit  i rakurtzen.
Bañan irakurr i  eg i t en de t  i rakurr i  bear dana”.
     Bere  suer te  txarragat ik esaten omen zun:
“Bizi tzak makil lazoka erabi l l i  nau, asto biyurr i
baten g i san”.  Ori  zionean,  e tzekien g izajoak zer
gurutz-bide ikusteko zegon.
     Bañan au dana a la izanik ere ,  Bi l in tx
benetako bertso lar ia al  zan? Au da: bertsoak jarr i
ez ezik,  bat  batean botatzen ere  ba al  zekin?
Bayetz erantzun bear degu.  Ta ona emen ezaugarr i
batzuk:
     Domingo Kanpañari  botatako ber tso famatu
ura bat  bateko izan zala ,  ong i  asko dakigu,
Dunixi jaunaren lan baten bidez.  Lan or i  l iburu
ontan azal tzen da,  azkeneko orr ia ldee tan.
     Liburu ontan es trañako aldiz ager tzen diran
bertso batzuetan,  “Aspaldiyan de i tzen diranetan,
Bi l intxek adierazten du Ondadarrabi-ra
bertsotara joan izan dala ta berr iro ere  bertsoe tan
ari tzeko pres t  daukala bere  burua.  Bertso oyek ez
dira “desapiyo” bat baizik.
     Pepe Artola-k kontatzen digu Bi l intx igande
arratsa lde  batean Ernani-n ber t so lar i  batekin
e lkartu,  ber tsoe tan as i  ta Bi l intxek etorr i  aundia
zuen ezkero bereala menderatu zuela bertso lar i
ura.  Gertaera au ere  azkeneko orr i -a ldee tan
arkituko du irakurleak.
     Laugarren ezaugarria da Antonio Peña y Goñi
jaunak kontatu diguna:
     Garai  ar tan,  austerre  egunarekin,  mer ienda on
bat eg i t en omen zan. Oitura alaxe zegon.  Jateko
danak edo geyenak beintzat ,  “mariskuak” izaten
omen ziran:  lanpernak, lapak, . . .  ta zea luzetxo
batzuk, “dei tus” dei tzen ziranak.
     Ori  da la ta  1860 urt e  inguruan,  aus t e rr e  egun
batean,  Arsuaga Bi l intxen laneko nagusiaren
etxean meriendatzera bi ldu omen ziran Arsuaga
bera,  Ramon Emparanza, Jose  Javier  ta Pol i c iano
Serrano, Domingo Peña, Antonio Peña y Goñi,



ta . . .  Bi l intx ta Domingo Kanpaña. “Paseo de
Atocha-n” omen zegon Arsuagaren e txea.
     Ari omen ziran jan da edan guzt izko sasoyean
ta a lako batean Kanpañak ber t soa bota omen dio
Bil intxi ,  zir ia sartuaz.
     Kanpaña or i  s ekulakoa omen zan:  aundia ,
g izena ta oso lo t ia .  Bonbardinuaren jo tzal l ea zan
ta soñu-banda prozes ioan edo kale- j i ran kalee tan
barrena jo tzen zi joala ere ,  iya lo  artu eg i t en omen
zun. Bein “La Fraternal” zer i tzayon lagun-artean
“bi l lar” dalako joku ortan ar i  zan.  Makil lazo bat
jo tzera zi joala txis tua botatzeko arpeg ia bes te
a ldera j i ra ta erdi  lo - tan ge ld i tu omen zan.  Bañan
ala ere ,  po l iki txo omen zekin bertsotan.
     Ba, Kanpañaren ber tso orrekin izugarr i
bertso- f es ta ederra asi  omen zan Bil intx ta
Kanpañaren artean.
     Bi l intx e torr i  aundikoa omen zan ta aren
erantzuna errex, zorrotz ta tximista bezin bizkor
sortzen zan.
     Kanpañak berr iz “manxo” xamar i tzeg i t en
omen zun ta asnasa ere  soñu aundiz erabi l tzen
zun.
     Ikustekoa omen zan:  Bata,  Kanpaña,  lodia ,
umore txar guzien ontzia bal i tz beze la ;  bes tea,
Bi l intx, es tu ta medarra,  arpegi  puskatutako
deabrutxo baten antzekoa.
     Orre la ar i tu ziran ber t so tan,  a lkarr i
gorputzaren akatsak ager tuaz ta i tz txarrak
erants iaz,  kupira gabe gaizki esaka,  ayen lagunak
ayen ateraldi  ta xelebreker iz parre  algaraz
eztanda eg in bearrean ar i  ziran bi tartean.
     Beraz, Bi l intx benetako bertso lar ia zan. Ez
du onek esan nai  bere  ber t so  danak bat  batekoak
izan ziranik. Bertso lariak batzuetan “jarr i” ta
bes tee tan “bota” eg i t en di tuzte  ber tsoak. Orre la
eg in zun Bi l intxek ere ,  e ta ber tso lar i en artean
leku eman bearrean arkitzen gera,  e ta ez ala jaña
bazterreko lekuren bat .



     Bi l intxen bes te  zea bat  joku zalea izatea omen
zan. Ez diru zalea zalako.  Suerte  utsezko jokuak
begi tan artuak zitun.  Nor gal l en geratzea,  or i
omen zan Bil intxek jokuan nai zuena. Ez omen
zun dirurik jokatzen, bañan kontrarioa
azpiratzeko irr iki tan egoten omen zan.
     Tutea oso  mai t e  omen zun,  batez ere  i ru lagun
arteko tutea,  garai artan “la pincheta” esaten
zana.  Durduri  ta asarre  ta bere  onetat ik aterea
beze la jartzen omen zan batzuetan.
    Gabino Ir ibas patxara aundiko gizona izan ta
uraxe omen zan Bil intxek kartetan ari tzeko
nayago zuen laguna. Au kontatu diguna, Antonio
Peña y Goñi ere ,  maiz ari tu omen zan tutean
Bil intxekin,  bañan bera ere  jokurako Bi l intxen
antzekoa izan ta askotan ses iyoa izaten zuten
azkenerako. “Cafe de la Marina” zer i tzayonean
ari tzen ziran ortan.
     Bañan karl is ten bigarrengo gerratea sortu zan.
Donost ian l iberalak “Batal lon de vo luntarios”
zer i tzayona sor tu zuten.  Oik ziran err i t ik
kanpora ib i l l i  ez bañan e tsaya ingurura e tor tzen
bazan, ar i  gogor eg i t eko.
     Bi l intxek bereala eman zun bere  izena.
Laugarren konpañian sartu zuten ( 1 1 ).
     Asieran karl i s t en part idak mendiz mendi
ibi l txen ziran,  Santa Cruz-eta buru zute la .
Bañan pixkanaka batal loyak antolatu,  Tolosa
artu,  ta 1875 urtean,  i txas-bazterreko err i
batzuk ez ezik Gipuzkoa guziko nagusi  ziran.
     1875 urteko Agorraren 23’an Donost ia
bonbardeatzen asi  ziran. Kañoyak Arratsain
mendiaren egalean zi tuzten.  Gazte luan bet i  egoten
zan bat edo bat beg ira jarr i ta ,  ta kañoyaren kea-
edo ikustean,  kanpayar i  e rag i t en zion,  j endeak
bere  burua al  zun tokian izkutatu zezan.
Oraindik ere  ager i  da gazte luan kanpai or i  zegon
tokia.  Kanpaya entzun ta granada eror i  artean,
                                                
(11)  Diar io  de  San Sebast ián ,  1876-VII-22 ta  23.



Bulebarra alde bate t ik bes tera igarotzeko denbora
izaten zan ( 1 2 ).
     Be in batean kalean zi joan g izon bat i
granadak jo ta burua kendu zion. Burua buel taka
eror i  omen zan lurrera.  Bestean,  emakume bat
astoarekin zi joala,  kanpai-otsa entzun ta sartu
egin zan ezkaratz batean. Granadak astoa jo ta
zearo purrukatuta utzi  omen zun ( 1 3 ).
     Ori  izan zan ia bos t  i l labe te  buru Donost iaren
biziera .
     1876 urteko I lbe l tza e torr i  zan ta 20’an San
Sebast ian eguna,  err iko patroya.  Arratsaldearen
asieran Bi l intx e txean zegon,  bere  ge lan ain zuzen
ere ( 1 4 ).  Mantero la ’k berr iz dio  ( 1 5 )  bere ge lan,
go izean,  t ra j e  berr i  bat  es t rañatzera zi joa la .
Entzun ere  izan degu bere  burua meza nagusirako
pres tatzen ar i  zala .  Seguruena izango da Diario
de San Sebastián  dalako orrek diona,
arratsaldearen as ieran gertatu zala.  Ta ordua
edozein izanda ere ,  bere  ge lan zego la be intzat ,
granada bat bertan eror i  ta anka biak zearo
purrukatu zizkion.
     Sei i l labe t e  b iz i  izan zan oraindik,  oyean,
miñez ta oñazez,  esate  baterako,  er io tzaren zai .
     Bitartean l ibera lak egundoko so ldau-pi l lak
gertu ta berreun bat mi l la g izon bota zi tuzten
karl isten kontra. Auek jende gutxi ziran
ainbester i  gogor eg i t eko.  Otsai l laren 18’an alde
eg in zuten Donost iko ingurut ik ta 28’an Don
Carlos ’ek bere  “volveré” famatu ura esan ta
izkutatu eg in zan Arnegi ’ t ik barrena.
     Pakea beraz e torr ia zan,  bañan oye t ik ta
oñazen tarte t ik jasoko zun Bi l intxek pakearen
berr ia .

                                                
(12)  Zarrai  entzuna.
(13)  Zarrai  entzuna.
(14)  Diario de San Sebastián, 1876-I-21.
(15)  J  .  Mantero la :  “Cancionero  Vasco ,  2 . ª  se r ie ,  Tomo
I ,  Abr i l  de  1878”.



     Uztai l laren 22’an Madriden euskal  fueroak
kentzeko agindua f i rmatu zan. Bi l intx ordea egun
artan-bertan i l  zan goizeko lauretan 45 urteekin
eta e tzun ezagutu fueror ik gabeko Euskal-err ir ik
( 1 6 ).
     Lur-ematea urrengo egunean izan zan. I l l e tako
Meza zortzi  t ’ erdie tan Santa Mariko e l izan.
Gorputzari  laguntzen, aideak, adiskideak, ta
esandako batal loyaren buruzagi  ta lagunak izan
ziran. Balta ere gobernadore ta alkatea ( 1 7 ).
     Meza bukatu ta gorputza Teatro zarraren
parera ir ixtean,  soñu-banda bat azaldu zan. Bere
batal loyaren soñu-banda zan ta i l - soñu bat joaz
lagun eg in zion gorputzari  ( 1 8 ).
     San Bartolomeko kanposantuan lur eman
zioten.  Andik amabi bat urtera,  oraingo Pol loe-ko
kanposantura ekarr i  zuten ( 1 9 ) ta orain ontan dago
San Prudencio kalean 72’garren i l lobian,  bere
emazte ,  b i  s eme ta erraña ta i ru bi l loben gorputzen
batera.  Gu ara joan g iñanean igartutako lore -
mordoxka bat zegon arr iaren gañean.
     I l l -obiak goiko aldean Bi l intxen irudia du ta
beraxeago onako au dio :  ¡Bi l intx! / Donost i  maite
ontan zure  / ber t soak entzun geni tuenok / esan
genezake Jaunaren / miser ikordiak kantatzera /
joan z iñan ezkerozt ik / zerua bera gozoagoa /
izango dala.

* * *
     Bi l intx i l  da gero ,  a largunari  e s tanko bat
eman zioten,  b izimodua nolabai t  ere  atera zezan.
Teatro zarraren aurre  aurrean zegon,  kale  nagusia
ta Embeltrán kalearen kantoi  kantoyean, gaur
“Granja Urumea” dagon  or tan.

                                                
(16)  “Diar io  de San Sebast ián”,  1876-VII-22.
(17)  “Diar io  de San Sebast ián”,  1876-VII-23.
(18)  “Diar io  de  San Sebas t ián” ,  1876-VII-23 ,  ta  Antonio
Peña  Goñi  “El  Día”-n  (1931-V-1)  a i ta tua .
(19)  F ranc isco  López  Alen :  “ Iconograf ía  de  Guipúzcoa” ,
San  Sebas t ián ,  1898 .



     1880 urtean “Juana Bixenta Olabe”
inprentatu ta salgai  jarr i  zun bere  dendatxo ontan.
     Seme zarrena,  Beni to ,  bularre t ik gaixotu ta
1898 urtean 28 urteekin i l  zan.
     Bes t e  semea,  Pio ,  1946 urteko Otsai l laren
16’an i l  zan,  73 urteekin.  Oso ezaguna izan zan
Donost ian.  Denbora asko Madriden bizi  izan zan.
Baita bere  ama ere .  Orain Pio onen semeak bizi
d ira .
     Alaba, Maria Ana Hilaria’k, ez dakigu zer
bizimodu izan zun. Bere izenik azaltzea nai ez
duen Donost iar  zar batek,  ger taera po l i t  bat
kontatu digu alaba onetzaz. Entzun genion beze la
jarr iko degu emen:
     Tabuyo izan zan garai  bateko sona aundiko
kantaria.  Errenter iarra zan.
     Bein,  Madriden zala,  lagun batzuekin bi ldu
zan gau- fes ta batera.  Lagunak atseg in zuten ta
Tabuyo kanta kantar i  ar i  zan Bi l intxen kantak
ere  bai .
     Gau txarra zegon:  o tza,  eur ia ,  e lurra , . . .
Bañan jende geyeg iz-edo tokia berotu ta l eyoa idiki
bear izan zuten aizea berr i tzeko.  Kalea uts  uts ik
zegon,  bañan l eyoa id iki  zunak ikusi  zun balkoi
baten azpian emakume bat zegola ge ldi -ge ldi .
Esan zien lagunai :  “Ara,  emakume bat  dago or ,
dagon egualdirekin gure kantak aditzen”.
     Dei tu ta galde eg in zioten:  “Bañan nolatan
dezu kanturako orrenbesteko zale tasuna?”
     Erantzun zuen:  “Nere ai ta zanaren kantak
kantatzen ar i  z iñaten da. . .” .
     Bi l intxen a laba zan.  Alaxe kontatu zidan
Donost iar zar arek ta nik galdetu nion:  “Ta
nundik dakizu or i  edo nork kontatu dizu?”.
     Segi tuan erantzun z idan:  “Tabuyo ’ tarrak
berak, gure  e txeko lagun aundiak bai t  z iran”.
     Joakin Muñoz-Baro ja jaunak ere  a lako zer
edo zer adi tua du.



ITZ-AURREA

     Bi l intxen ber tso  bakoi tza nun jarr i  jakiteko,
arg ira ateratako urtea artuko degu g iyari tzat .
Batzuek Bil intxen denboran argi taratu ziran, ta
ze in ur t e tan atera ziran ere  badakigu.  Auek
aurren lekuan datoz:

1852: Galop infernal (Lagunkida Fraternal-
eko galayak beren damari) .  Zir ir ikuak.
1857: Kontzezirentzat
1860: Zaldi baten bizitza
1862: Pozez eta bi ldurrak
1862: Juramentua
1862: Loriak
1862: ¡Maita nazazu arren!
1868: Beti  zutzaz pentsatzen.

     Bes t e  batzuek badakigu Bi l intxen denboran
arg i taratu zirana,  ez ordea ze in urte tan.  Auek
bigarren lekuan datoz:

¡ Jai  ja i !
Zenbait damaren esker txarra
Juana Bixenta Olabe
Dama ta galaya
Izar argi bi falta dirala
Somaketa

     Aitatutako oyek,  bes t e r ik gabe  er e ,  naikoak
ziran eg i l l earen izena goi -mal lan jartzeko.



     Bazan orduan Donost ian Jose  Mantero la
zer i tzayon jaun bat .  1849 urteko Martxuaren
23’an jayoa zan.  “Inst i tuko”-ko maixua izan
zan.  Baita ere  “Diario de  San Sebast ián”
zeri tzayonaren zuzendaria ta Kontzejuko
l iburuteg iaren kontu eg i t en zuna.  1871 urtean,  22
bat urteekin,  l iburu bat  atera zun:  Guia Manual
Geograf i co  Descr ipt iva de la Provinc ia de
Guipúzcoa”.  Ezagun du ontan Euskalerr iar i  zion
maitasuna.  Geroago ber tso-bi lduma eg in zun.
Liburu onek ere  bi lduma oni  zor dio geyen geyena.
1877 urtean as i  ta 1880 urte  ar tean bere
“Cancionero Vasco” atera zun ta 1880 urtean
asiera eman zion “Euskal-Erria” aldizkariar i .
Euskal i tz-neurtuen txapelketak ere  berak as i
zi tun Gipuzkoan. 1894 urteko Otsai l laren 29’an
i l  zan,  35 urteekin.  1902 urtean Donost iko kale
bat i  bere  izena eman zioten.  Bai merezi  ere .  I tz
batean esateko,  bera degu euskal tzale tasunaren
sortzal l ea .
     Mantero la or i  berea la konturatu zan Bi l intx
etzala nornai .  1870 edo 1871 urtean
Bil intxengana joan ta eskaka ari tu zi tzayon arren
ta arren bere  ber tsoak lagatzeko.  Argi taratu nai
zitun. ( 1 )

     Bañan Bil intxek bazun barrena sartuta se ta
txoro bat :  bere  lanak e tzute la ezer  bal io .  Esan
omen zion bere  samiñ-aldiak nolabai t  ere
gozatzeko eg iñak zirala ta e tzula nai
argitaratzerik.
     Orregat ik, gauza utsa ziralakoan, asmatu ta
paperean jarr i  orduko puskatu eg i t en zi tun
askotan.  Bi l intxen bertso asko galduta izan bear
dute  era or taz.
     Bein Mantero la ’k adi tu eg in zion Bi l intxen
lagun bat i ,  onek “La Mierdépol i s” zer i tzayon
izugarr i  ederki euskeratuta zeukala.  Mantero la
                                                
(1)  J .  Mantero la :  “Cancionero  Vasco ,  2 . ª  se r ie ,  Tomo I ,
Abri l  de  1878”.



j oan ta be in ta bi tan ere  eskatu eg in zion uzteko.
Bi l intxek ezetz ta ezetz.  Azkenean esan zun,
aserre  a ldi  batean puskatua zula.
     Bi l intx i l  da gero ,  Manterola alargunagana
joan ta eskatu eg in zizkion bere  senarraren
paperak. Bai utzi  ere .  Kontuz ta arre taz irakurr i
ta ber t so  ez ezagun asko arki tu zi tun.  Dan danak
kopiatu zi tun bere  bertso bi lduman. Bañan bere
“Cancionero Vasco”-n auek bakarrik arg i taratu
zitun:

1878: Gaztetan jarriyak dama bati
   “ : Neskatxa bati
   “ :  ¡Izazu nitzaz kupira!
   “ :  “Al Céfiro”
   “ :  Dolores’ i
   “ :  Bertsolariyen gudua

     Toki ontantxen ere  “Páginas inédi tas  en
prosa” de i tzen diranak ager tu ziran l enengo a ld iz .
Auek i tz lauz idatziak daude ta azkeneko
orr ialdetan jarr i  di tugu.
     Domingo Kanpaña’r i  botatako ber tso famatu
ura ere  azkenerako utzi  degu,  Dunixi jaunaren
erderazko lan batean bait -dator .
    Bes t e  ber t so  batzuen arg i tara ld i r ik zarrena -
guk arkitu deguna be intzat-  urtebete  l enagokoa
da, J .  J .  Santes teban’en “Colecc ión de Aires
Vascongados” der i tzayon ortan aterea:

Potajiarena
     Euskal-Erria aldizkariak iñoiz atera gabeko
iru atera zi tun:

1880: Orentzaro
1880: Kontua (Pagatzal le on bat)
1881: Pobriaren suertia



     Geroxeagoko ber tso  paper bat  izango da guk
arkitu izan degun beste  ber tso batzuen
argi taraldir ik zarrena:

Biyotz eritua
     1911 urtean “Euskal-Esnalea”-k al  izan
zitun Bi l intxen bertso guziak bi ldu ta l iburutxo
batean atera zi tun.  Bañan, zor i txarrez,  fa l ta dira
ontan oraindaño ai tatu di tugun e ta oraindik ere
ai tatuko di tugun zenbait  bertso .  I l lunpet ik argira
bi atera zitun:

Kanpuan da
Iru erregeak

    Bañan ez du esaten nundik artuak di tun.
Gerozt ik ez da Bi l intxen ber tso  ez ezagunik
argi taratu.  Gure l iburu ontan badi joaz orre lako
batzuk. Manterola’k bere bertso-bi lduman
Bil intxen papere t ik kopiatu zi tun ta zearo
bazter tuta egon dira orain artean.  Oraindaño
aitatutako oyetan. . .  bi  dira:  “Damu ta galaya” ta
“Somaketa”, ta gañera beste auek:

Nik au pensatu nuen
Begirozute pikadoriak
Zortz iko
Zaldun gazte
Arotz bat i  z iyoten
Penetan daramazkit
Konfesoriagana
Aspaldiyan Joxepa

     Zergat ik ez ote  z i tun Euskal-Esnalea ’k
danak atera errexa da asmatzen:  Mantero la ’ren
bi lduma ezagutu ez zulako.  Ori bera ger tatu
zitzayon Errenter iko Makazaga’r i  Bi l intxen
bertsoak l iburu batean atera zi tunean ( 2 ).
                                                
(2)  L iburu  onek Anton Ixkiña- r i  de i t zen  d i ran  ber t soak
sar tu  egi ten  d i tu ,  Bi l in txenak bal i ra  bezela .  Bañan ez
da  seguru  iño la  e re .  Ark i tu  d i tugun  ber t so  auen  paper



Orregat ik,  au ere  Bi l intxen ber tso batzuen fa l tan
geldi tu zan.
     Euskal-Esnalearena eta Makazaga-rena izan
dira orain arteko Bi l intxen bi  l iburuak. Gaurko
au i rugarrena beraz.  Bañan bes t e  oyen a ldean onek
irugarren zati  bat geyago izango du gutxi gora
bera.  Izan ere ,  suer t e  obea izan degu.  Bes tee tat ik
ere  bai ,  bañan, i rakurleak ikusiko dunez,
Manterola’ren bertso-bi lduma ta “Cancionero
Vasco” or i  e ten gabe ai tatuko dira emen. Izan ere ,
l iburu onen benetako anto latzal l ea Mantero la da.
Gu ez gera aren lanaz bal iatu geranak baizik.
Mantero la da Bi l intx ezagutu-arazi  ta merezi  zun
mallara igo zuana. Mantero la’r ik izan ez bazan,
Bi l intxen bertso asko galdu ta bere  izenak etzun
izango orain duen sonarik.
     Zorionez Mantero la’k ikusi  zi tun paperak, ez
dira danak galdu. Bejondaye la Bi l intxen
ondorengoai gordetzeko ardura txalogarri  or i
izana. Bere bi l loba Antonio ta Alfredo jaunai
eskertu bear die t  paper oyek nere  esku artea
izana.  Auek dira:

Loriak
Neskatxa bati mutil  batek jarriak
Gaztetan jarriyak dama bati
Juramentua
Maita nazazu arren
Beti zutzaz pensatzen
Kanpuan da
Doloresi .

     Esan beze la ,  ez dira Mantero la ’k ikusi  z i tun
guziak, bañan pozik gera onenbestez.  Oyetako bat

                                                                                     
zarrenak ez  dute  Bi l in txen izena  a i ta tzen ere .  Ber tso
paper  ba tean  bakarr ik  ager tzen  da  Bi l in txen  izena ,
bañan or i  eskuz jar r ia .  Eskuz idatz i ta  ere  arki tu  d i tugu
ber tso  auek.  Auek ere  ez  dute  Bi l in txen izenik
azal tzen;  egi l le tza t  bes te  izen  bat  ematen  dute .



emen jarr i  nai  izan degu,  i rakurleak ere  Bi l intxen
le tra ikusi  dezan.
     Beste la ere ,  Bi l intxen bertsoak toki askotan
arkitu di tugu:  l iburuetan,  bertso-paperetan,
a ld izkarie tan,  e skuz idatzie tan ta abar .  Jarr i  eg in
ditugu bakoitzaren aldaketak.  Askoren ondoan
izen bat  dator .  Dalako orrek eskuratua degula
esan nai  du.  Erriaren izena ere  jarr i  eg in degu.
Orre la ager iko da Bi l intxen ber tsoak euskal err i
guzie tara zabalduak daudela.
     Mantero la’ren bertso-bi lduma dala edo l enengo
bertso-papera dala,  geyenetan arg i taraldir ik
zarrena edo l enengo “i turr ia” esku artean izan
degu.  Bai ederki ikusten dala emen nola aldatu
eg i t en diran gauzak eskuz esku ibi l tzean.  Ez degu
bet i  izango one lako alderdi  onik,  ta onek arg i  eg in
dezayeke bes teai .
     Bañan bes t e  gauza au er e  ondo gogoan ar tu
bear luke irakurleak: arg i taratutako tokiren
batzuk jarr iagat ik,  ez degu iñola ere  esan nai
Bi l intxen bertsoak ez dirala bes te  iñun arkitzen.
Izan ere ,  nork kontatu Bi l intxen bertsoak korr i tu
dituzten bide guziak? Egin deguna da banaka
batzuk markatu,  irakurleak ikusi  dezan bertsoai
zer  ger tatxen zayen,  sasoya izan da ibi l tzale
diranean.



GALOP INFERNAL

LAGUNKIDA FRATERNAL-EKO
GALAYAK BEREN DAMARI

1/ Emakume maiteak,
dantzara gurekin
etartzen zeratenak
borondatiakin,
esan biaizutegu
dezazuten jakin:
dantzak bukatzen dira
gaur gabekoakin.

2/ Zuen dantzetan zegon
gure alegriya,
aitortzen dizutegu
klaroan egiya;
orain utzi biarrak
zuen konpañiya
biotzeratzen digu
tristura aundiya.



3/ Pena ori  degula
biotzen betian,
zuengandik biagu
egon apartian,
ez eunki osuan,
ez ogei urtian,
baizik eta Paskuak
etorri artian.

4/ Itxoron biar degun
denbora motzian,
pena franko izango da
gure biyotzian;
baña sartuko gera
berriro pozian,
gure nayeko egun
oyek etortzian.

5/ Betoz ordu onian
datozenerako,
dantzako sala degu
egoki parako;
soñu polit ik ere
etzaigu faltako,
guziya ondo egin
naiko degulako.

6/ Orra,  maite pol itak
klaro eman parte,
ez degula dantzarik
gaizuma juan arte;
lenengua noiz degun
jakiñian zaute,
faltatu gabetanik
etorri zaitezte.



ZIRIRIKUAK

1/ Langil leen dantzetan
izaten geranak
bost arratsetan pruebak
dauzkagu emanak,
gure kontra izketan
aritu diranak
txit askoz engañatu
dirala dianak.

2/ Ayek guregatikan
esan zutena da:
Barulloa sortzeko
kuadril la ona da!! !
neskatxa onradurik
baldin juaten bada,
lotsatuta kanpora
irten biarra da.



3/ Baita ere gauza onik
gurekin ez dala,
jaungoiko Bacok bere
mendean gauzkala;
ezagun da inbiriyak
prej itzen zauztela,
etzenduten gezurrik
sortuko bestela.

4/ Eta segitu zuten
lenago bezala,
esanaz guziz gauza
segurua zala,
adornatutzen gure
dantzetako sala
dama onradurikan
izango etzala.

5/ Oraindik deskontentu
esan zutenakin,
deskantsatu ziraden
añadituakin:
Alakorik batian
biar degu jakin
etxeratu zirala
txandarme banakin.

6/ Dantzarako tokirik
ote zegon nonbait
galdezka Donostiyan
asi giñan zenbait ;
uraxen topatzea
kostatu zan zerbait ,
galarazi nayian
bazebil len norbait .



7/ Noiz-ere-bait topatu
genduen tokiya,
aduana zarreko
zertegi aundiya,
dudan gaude i l la  dan
edo dan biziya,
eskuetatik itzul
egin zigun iya.

8/ Nai baluteke ere
orain defenditu,
lengo i tzak lazuan
arrapatzen ditu,
gure dantzak pakian
dira despeditu,
ayek esantakorik
ez da suzeditu.

9/ Orain gelditzen gera
guziz ditxosuak,
irten geradelako
bitoriosuak,
guk bezela esango du
Donosti  osuak,
¡bost gezur sortzen ditu
inbiriosuak! !

10/ Gure dantzara damak
polit onraduak
etorritzen dirade
guztiz apainduak,
adornaturik ondo
gorputz ta buruak,
mantxarikan gabeko
birj iña puruak.



11/ Gure dantzetan juan da
guziya konpleto,
damak serbitu dira
iñon baña obeto,
izandu diyotegu
milla errespeto,
berak kontentu daude
badakigu zierto.

12/ Izan degu soñua
dantzatzeko diña,
bai eta damak ere
bana eta biña;
guziya izan da txit
ederki egiña,
bosti  eman diyote
sabeleko miña.

Bilintx

     I kus i :  Ber tso -papera:  “Donost i an ,  P io  Baro ja - ren
mold iz teg i an  -  1852” .  (Conde  de  Peñaf lo r ida  j aunaren
paperen  a r tean  zegona ,  t a  J .  Arbe l a i z  t a  J .  J .  Be loqu i
j aunen b i ta r tez  eskura tua )  .  (Galop  In fe rna l  e ta
Zir i r ikuak o r r i  ba tean  daude .  Ber t so  auek  j a r r i t akoan
Bi l in txek  e tzuen  oge i  t a  ba t  u r t e  bes t e r ik ) .



KONTZEZIRENTZAT ( 1 )

1/ Kantatutzera indar aundiko
desio batek narama,
Kontzezi ,  zuri  nai  dizut eman
mereziya dezun fama;
gure probintzi Gipuzkoakuan
igualik gabeko dama,
berinkatua izan deri l la
zu egin zinduen ama.

                                                
(1)  Mantero la’k  a la  d io  ber t so  auengat ik  (Canc .  Vasco ,
2 . ª  se r ie ) :
     “Cuéntase  es ta  composic ion entre  las  más
conocidas  de l  s impát ico  y  desgrac iado Vi l inch .
     Escr i ta  e l  año  1858 obtuvo d iversas  re impres iones
y  a lcanzó  b ien  pron to  g ran  ce lebr idad ,  y  pues ta  en
música  por  e l  maes t ro  J .  J .  Santes teban  e  inc lu ída  en
su Colección de  a ires  vascongados  ha  l legado a
hacerse  verdaderamente  popular  en  Guipúzcoa” .
     (Bañan  a la  no la  d ion  ber t so  paper  ba tek :
“Donost ian :  P io  Baroja- ren  moldiz tegian ,  1857 ”.
Beraz ,  Mantero la’k  us te  zun  baño ur tebe te  zar ragoak
dira  ber tso  auek) .



2/ Zedorrek uste etzenuela
egon nitzaizun begira,
lenbizikuan oñetara ta
urrena berriz gerrira;
oñak dituzu txiki politak,
gustagarriyak txit dira,
gerriyan berriz eman l itzazke
kana bat zintak bi j ira .

3/ Andik urrena ipiñi  nizun
erreparua petxura,
orduantxen bai eman nizula
aingeru baten itxura;
Jaungoikoak berak deitu izan balit
iyo neri l la zerura,
zure ondotik ara juan biarrak
emango ziran tristura.

4/ Ondoren jarr i  nitzan denboran
begiratuaz lepora,
biyotzak salto egiten ziran
irten nayian kanpora;
irten ta zuzen, badakit zierto,
juango zan zure kolkora,
nik jakitera nai zenuela
utziko niyon gustora.

5/ Atentziyua begiyetara
paratu nizun segiran,
ez dakit zierto begiyak edo
eguzki berri bi ziran;
ondo ikusi ez nizkizun ta
nola esango det zer diran,
begiratutzen nizun guziyan
bista kendutzen zeniran



6/ Il le beltz eder dizdizariya
oparo dezu buruan,
konparatzeko bal iyo duen
sedarik ez da munduan;
trentzak egiñik zenekan dana
erregin baten moduan,
diamantezko koro eder bat
falta zitzaizun orduan.

7/ Ointxo politak, gerriya mia,
graziya milla petxuan,
lepo biribil diruriyena
egin berriya tornuan;
pare gabeko begi argiyak,
il le ederra buruan,
zu baño aingeru politagorik
ez da izango zeruan.

8/ Beti ariko naiz Jaunari eskaka
ondo izan zaitezela,
etzazula uste nere biziyan
zutzaz aztuko naizela;
eskumuñak maiz bigal nazkizu
orain artian bezela,
ainbeste egin biar dirazu,
penaz i lko naiz bestela.

    Ikus i :  Bertso -papera:  “Donos t i an :  P io  Baro ja - ren
moldiz tegian ,  1857" .  (New Library ,  Chicago) .
     Bertso-papera :  “Donos t ian :  P io  Baro ja - ren
moldiz tegian,  1859”.  (New Library ,  Chicago) .
J .  J .  Santes teban:  Colección de Aires  Vascongados ,
San Sebast ián.  (Onek i tz ik  ez ,  bañan le t ra  batzuk
a lda tu  d i tu :  “deseo” ,  “des io”  bear ren ,  “merez ia”  ,



“merez iya”  bear rean ,  t a  o r re la ;  a leg ia ,  ber t so la r i tzan
erabi l tzen  d i ran  erak  a in tza t  a r tu  ez) .
     “ Cancionero  Vasco -  José  Manterola ,  2 . ª  se r ie ,
Tomo I I ,  Mayo de  1878” .
     Bertso-papera :  “ Impr .  Baroja ,  San  Sebas t ián”  (M.
Lekuona apaiz  jauna) .
     “ Poesía  Euskara ”,  Bibl ioteca  Selecta  de  Autores
Vascongados ,  Tomo I ,  San  Sebas t ián ,  1896 .  Izena :
Kontxex i .
     “ Fakundo Adurriaga,  “Besamotza”,  Tolosa ”
(eskuz  ida tz ia) .  2 /7 :  ger r iyan  berr iz  eman l i tezke .
     Bertso-papera :  “ Imp.  de  Vda.  de  B.  Valverde  -
I rún” .  (Gregor io  Muj ika  zanaren  ber t so  b i lduuna ,
Donost ian) .
     “ Cuaderno de Máximo Ugarte ,  Ar iz t imuño
zanaren  ber t so  b i lduman.
     “ Bi l intx  -  Neurt i tzak  e ta  neurr i  gabeko  i tzak ”,
1911 ,  Donos t ia ’n ,  Mar t in ,  Mena  y  C. ª - ren  e txean ,
Euskal -Esnalea’k  a rg i ta ra-araz ia :  Izena :
Kontxexi rentza t ;  1 /3 :  Kontxexi .  (Geroko arg i ta ra ld i
guziak ere Kontxexi  edo Kontxez i  e sa t en  du te ) .
     Bertso-papera ,  Inprentaren izen gabea.  (Gert rudis
Arr ie ta ,  Er renter ia ) :  1 /5 :  gure  probin tz i  Gipuzkoako.
     Bertso-papera :  Inpren ta ren  izen ik  gabea ,  ( Jose
Angel  Saraso la ,  Alz ibar ,  Oyarzun) :  2 /3 :  l endabiz iko;
2/7 :  ger r iyak berr iz .
     Bertso-papera ,  “Tip .  I r iondo  ta  Cía .”  ( Joak in
Gamborena  Zaba la ,  Er ren te r ia ) .
     J.  Recalde,  Tolosa ,  eskuz  ida tz i tako kuaderno
tx ik i  ba t .  Onen  amagiar rebarena  omen zan .
     Aitor Mezo,  Lejona ,  eskuz  ida tz ia :  2 /7 :  eman
li teke.
     “ Colección de Ramón de Apaolaza -  Hernani” :
(makiñaz  ida tz ia)  2 /7 :  eman l i tezke  -  kana  bat  z in taz
bi  j i ra ;  5 /1 :  Atentz iyua  begie ta ra  -  ip iñ i  n izun  segi ran ;
5 /3 :  ez  daki t  o ra in ;  5 /6 :  zer  z i ran ;  8 /1 :  Jaunar i
eskatzen;  8 /3 :  nere  denboran.
     Bertsolar iya ,  1931 ,  Makazaga ,  Er ren te r i a :  2 /7 :
ger r iyak  ber r iz .
     “ Bil intx’en Bertsuak ,  Makazaga’ ren  i rakor lan
Errender i” :  2 /7 :  ger r iyak  ber r iz .
     Euskal  Erriko kanta zarrak ,  Makazaga,
Errenter ia ,  Tomo I I:  1 /8  zu  eman  z induen  ama;  2 /3 :
lendabiz iko;  2 /7 :  ger r iyak  ber r iz .



     “ Euskal  Erriko kanta zarrak ,  Makazaga ,
Renter ia ,  Tomo II I”:  1 /8:  zu  eman zinduen ama;  6/5:
zenezkan dana .
     Juan Agui r re  Gaz tambide ,  Urdax ,  1933 ,  eskuz
ida tz i tako  ber tso  b i lduma:  1 /1 :  Kanta tu tzeko indar
handizko -  desegu ba tek  nerama;  1 /7 :  benedikatua  izan
dadie la ;  2 /3 :  lendabiz iko;  2 /6 :  gus tagar r ia  tx i t  zera ;
2 /7 :  eman l i teke  -  kana  ba t  z in taz  b i  j i ra ;  3 /1 :  Handik
urrengo er reparua  -  ip iñ i  n in tzun pe tchora ;  3 /5 :  gure
Jesus-ek  de i tu  banin tu  -  igan  nadien  zerura ;  3 /7 :  zure
ondot ik  hara t  b ihar rak ;  4  t a  5 ’gar ren  ber t soak  fa l ta
d i tu ;  6 :  Pare  gabeko  begi  a rg ia  -  i l l e  eder ra  buruan  /
zu  ba ino  a ingeru  po l i t agor ik  -  ez  da  izango  zeruan  /
t r en tzak  eg iñak  z inauzkan  danak  -  e r reg in  ba ten
moduan /  d iamantezko korona  eder  ba t  -  fa l ta  z i tza izun
orduan .  7’gar ren  ber t soa  e re  fa l ta  du .  8 /1 :  . . .  Jaunar i
eskatzen  -  ondo b iz i  z i tza ida la ;  8 /7 :  a inber tze  egin
b ia r  d i razu  -  penaz  h i lko  na iz  ber tze la .
     Aita  Donost i  zanaren bertso  bi lduma,  Lekaroz ,
cuaderno  de  Argent ina ,  makinaz  ida tz ia :  (Lenengo i ru
ber t soak  bakar r ik ) :  1 /1 :  Kanta tu tzeko  indar  handiko ;
2 /2 :  egongo nuzu  begi ra ;  2 /3 :  l endabiz iko ;  2 /7 :
ger r iyan  ber r iz  para  l i t azke  -  kana  ba t  z in taz  b i  j i ra ;
3 /1 :  Andik  ur rengo  e r reparua  -  ip iñ i  n izun  pe tchora ;
3/5:  gure  Jaungoikoak dei tu  banindu -  igan nadien
zerura ;  3 /7 :  zu  hemen u tz i r ik  hara  goat iak .  ( Jar r i  ez
badi tugu ere  muga ondoko erak  darabi lzk i :  da i tzu t ,
duzu ,  dadie la . . . )
     Bertso papera ,  inprentaren  izenik  gabea ,  bañan
Zarauz’ko Elus tondo’rena  izan  bear  du .  (Garro
baser r ia ,  Gueta r ia ) .  1 /3 :  Gregor i  zur i  na i  d izu t  eman.
Zor tz i  ber t so  auek  ja r r i  t a  gero  segi ran ,  9 ,  10 ,  11 , . . .
Juramentua  i zena  duten  ber t soak  dakarzki .
     J .  M.  Etxaburu.  Ondarroa,  eskuz  ida tz i tako
ber t so  b i lduma:  4 /4 :  i r t en  nay ian  zerura ;  5 /6 :  ze r
ziran.
     “ Mil la  Olerki  Eder ,  A.  Onaindia,  1 9 5 4 ” :  1 / 6 :
berdiñik  gabeko dama;  1/8:  zu  eman. . . ;  2 /3:
lmdabiz iko . . . ;  2 /7 :  ger r ia i ,  ber r iz , . . . ;  3 /6 :  igon  nedi l la
ze rura ,  4 /5 :  . . . badak i t  z iu r ;  5 /3 :  ez  dak i t  z iu r . . . ;  6 /7 :
koroe  eder  ba t .
     Euskal  kantak,  Donost i ,  1959.
     Euskal  kantak,  Bi lbao ,  1960 .



     1860  ur te  inguruan  ba  omen zan  Donos t i an  za ld i  zur i
ba t ,  z ik iñe tako  kar ruar i  t i r aka  ib i l t zen ,  zana .
Mak i l l azoak  e ta  l ana  ugar i ,  j a t ekoa  ber r i z  e skax ,  za ld i a
ez in  pensa  a l a  a rga ldu ta  zegon .
     B i l in txek  ber t soak  j a r r i  z i zk ion .  Ber t so  oyek  b i
moduta ra  i zenda tu  o i  d i r a :  Zald i  ba ten  b iz i tza  edo
Zald i  zur iyarenak.
     I l l abe te  a sko  baño  l en ,  za ld i a  zea ro  za r tu t a  t a
ga ixo tu ta  zego l a ,  l ane rako  ba l io  e t zu l a ,  t a  t i roz  i l  eg in
zuten.
     Orduan ,  B i l in txek  bes te  b i  be r t so  j a r r i  z i zkan :
Zaldiaren  er io tza  t a  Obizdea .
     B i l in txen  ber t soa i  e sker rak ,  za ld i  g i za jo  or i  degu ,
Euska le r r i an  iño iz  i zan  dan  za ld i r ik  f amatuena .  ( Ikus i :
Mantero la  “Canc ionero  Vasco ,  1 . ª  s e r i e ,  Tomo I” ) .

ZALDI BATEN BIZITZA

1/ Orra sei bertso kale-
garbitzalleari ,
zeña bere izenez
dan Jose Mari:
erreza lezazkike
iru Ave Mari ,
indarra etortzeko
zaldi zuriari ,
animali ori
urriki zait neri ,
falta du ugari
egoteko guri ,
kartoyakin egiña
dala diruri .



2/ Goizero bear diyo
eraso lanari ,
zikiñak bildu arte
erri  danari :
berriz ere obeto
bizi ez danari
nabarbenduko zaizka
ezurrak ugari :
ez naiz txantxaz ari
eta, Joxe Mari,
zaldi gaixoari
nai aña janari
eman zayozu, ea
jartzen dan lori .

3/ Dago eskeletuen
itxurak arturik
diña jan ezak dauka
orrela galdurik;
¿nola ez da egongo
oso argaldurik,
irukitzen badute
askotan baraurik?
zaldi  orri  nik (1)

ez det esperorik
ezer ikusterik
ezurrak besterik,
ez du beintzat izango
odol golperik.

                                                
(1)  Puntu  au  dagon bezela  jar r i  degu,  bañan,
Mantero lak  berak  d ionez ,  motx  dago  ta ,  zaldi  orreri
n ik  izan bear  luke.



4/ Lana sobra du bañan
janaria falta,
urrikigarria da
dakarren planta;
gaixoak ez lezake
luzaro aguanta,
flakiarekin ezin
mugitu du anka,
pentzu gutxi jan ta
kalean j iraka,
gaizki bizi  da ta
indarrik ez daka,
ezin karriatu du
karro bat kaka.

5/ Munduan ez l i teke
zaldirik arkitu,
duenik orrek aña
pena sufritu;
biotzik gogorrena
lezake kupitu,
ez du zartzera txarra
gaixoak atxitu,
pausua nagitu,
ezin da mugitu,
zaldi orrek ditu
zazpi espiritu,
bestela bizir ikan
ezin gelditu.



6/ Gizagaixoaz danak
pena ar zazute,
baldin biotz biguñak
badituzute;
asi zan egunetik
eta orain arte,
serbitzua egin du
errian bastante,
igande ta aste
jayarekin naste
makiña bat urte
pasa dizkizute,
orain erretirua
merezi luke.

ZALDIAREN ERIOTZA

Indarra zekan arte
zikiña karrayo,
eragiten zioten
makiña bat sayo;
bañan miñez jarri  da,
indarra juan zayo,
nekearen pagua
balaz eman zayo.



OBIZDEA

Azkenak emen daude
zaldi argal baten,
zeñak ez zuen iñoiz
pentzu on bat jaten;
gelditu zaizkan mami
puskak eramaten,
beliak lan askorik
apenas daukaten.

R.I .P.  Amen

      IKUSI :  “Colección de Aires  Vascongados -  J .  J .
Santesteban” ,  Donos t ia .
     “ Cancionero  Vasco  –  J .  Mantero la,  1 . ª  s e r i e ,
Tomo I ,  Enero  de  1878”.
     Bertso-papera :  “E ibar  -  Impren ta  de  Pedro  Orúe”
(Bib l io théque  Nat iona le ,  Par í s .  Eskuz  ja r r i ta  oar  tx ik i
ba t  du :  “Pr i s  á  Durango ,  1891” .
     “ Poesía  Euskara ”,  Bibl ioteca  Selecta  de  Autores
Vascongados ,  Tomo I ,  San  Sebas t ián ,  1896.  5 /11:  ez in
du mugitu.
     Bertso-papera :  “ I run’en  -  Valverde  a la rgunaren
etxean  -  1909”  (Gregor io  Muj ika  zanaren  ber t so-
b i lduma,  Donost ia ) .
     “ Bi l intx  -  Neurt i tzak  e ta  neurr i  gabeko  i tzak ,
1911 ,  Donos t ia ’n ,  Mar t in ,  Mena  y  C. ª ’ ren  e txean ,
Euska l -Esna lea’k  a rg i ta ra -a raz ia :  Onek  e ta  u r rengo
argi taraldi  guzt iak ere  “ R.I.P.  Amen ”  o r i  ez  du te .
     “ Cuaderno de Argentina” :  Ai ta  Donos t i  zanaren
ber t so  b i lduma,  Lekaroz :  1 /14:  de la  du  idur i ;  2 /4 :  e r r i
guz ia r i ;  2 /7 . . . :  pun tuak  tok iz  a lda tu ta ;  o r re la :  9 ,  7 ,  8 ;
12:  eman na i  aña  janar i ;  2 /13:  puntu  au  fa l ta  da ;  2 /14:
ea  ja r tzen  den  lod i ;  3 /13 :  ez  be in tza t  i zango  (“du”
gabe) ;  5 /7 :  ez  du  zahar tze  txar ra ;  5 /13:  ber tze la
b iz i r ikan  -  no la  ge ld i tu? ;  6 /5 :  as i  sor  egunet ik ;  7  ta  8 :
azkoneko bi  ber tso  auek fa l ta  d i ra .
     “ El  Día” ,  1931-V-13 .



     Aitor Mezo,  Lejona  (Bere  a i ta  zanaren eskuz
ida tz i t ako  ber t so  mordoxka) :  5 /10  ez in  du  mugi tu .  7  t a
8 :  azkeneko  b i  ber t so  auek  fa l ta  d i ra .
     “ Colección:  de  Ramón de Apaolaza,  Hernani” :
1 /5 :  e r reza  lezayozke;  1 /10:  e r ruki ;  3 /9 :  za ld i
onetandik ;  4 /3 :  e r rukigar r iya  da ;  6 /6 :  e ta  ora indaño.
     Ber t so-papera :  “ Imp.  R.  Al tuna  -  San  Sebas t ián” :
Obizdea ,  7 :  be l iak  la r r i  askor ik .  (Gregor io  Muj ika
zanaren  ber t so-b i lduma,  Donos t ian) .
     “ Bertso lar iya” ,  VII I ,  1931:  5 /10 :  ez in  du  mugi tu .
     “ Bil intxen bertsuak ,  Makazaga’ ren  i ra rko lan ,
Errender ia” .
     Fakundo Adurriaga “Besamotza”,  Tolosa ,  eskuz
ida tz i tako  ber t so  mordoa:  4 /7 :  f lakezarekin  ez in .
     Juan Aguirre  Gaztambide,  Urdax ,  eskuz
ida tz i tako  ber t so  b i lduma:  4 /3 :  u r r ika lgar r ia  da .
     Estanis lao Urruzola ,  Tolosa ,  e skuz  ida tz i t ako
ber tso  mordoa:  1 /10:  e r ruki ;  4 /3 :  e r rukarr ia  dauka;  8 / :
OBIRATZIA.
     Argia- ren  puska  ba t ,  VII ,  1928 ,  (Manuel  Urre ta ,
Tolosa) .
     Argia- ren  bes te  puska  ba t ;  no izkoa  dan  ez  da  ager i ,
(Segundo Agui r rezaba la ,  Azpei t ia ) .
     Argia- ren bes te  puska bat ;  i rugarren ontan ere  ez
da  ager i  no izkoa  dan .  (M.  Lekuona  apa iz  jauna) .  5 /2 :
(au  fa l ta  da) ;  5 /7 :  ez  du  zar tzaro  txar ra ;  Zaldiaren
er io tza t a  Obizdea f a l t a  d i tu .
     “ Euskal  Erriko kanta  zarrak,  Tomo I”,
Makazaga ,  Errenter i :  5 /10:  ez in  du  mugi tu .
     J .  M.  Etxaburu,  Ondarroa,  eskuz  ida tz i tako
ber t so-mordoa:  3 /13:  ez  du  be in tza t  (“ izango”  gabe) ;
6 /8 :  puntu  au  fa l ta  da ;  7  ta  8 :  b i  ber t so  auek fa l ta  d i ra .
     “ Gure Kanta  zar  jatorrenak ,  L ibre r ía  Múgica ,
San  Sebas t ián” :  5 /10;  ez in  du  mugi tu .
     “ Mil la  Olerki  Eder ,  A.  Onaindia,  1954” :  1 /10 :
erruki ,  1 /13:  kar to iakin  egiña  d i rur i ;  ZALDIAREN
ERIOTZA,  OBIZDEA ta  R. I .P .  Amen,  fa l ta  d i tu .
     “ Euskal  Kantak” ,  Donos t i  1959:  5 /10 :  ez in  du
mugitu.
     “ Euskal  Kantak” ,  Bi lbao ,  1960:  5 /10 :  ez in  du
mugitu.



POZEZ TA BILDURRAK

1/ Dama gazte polit  bat
bada Donostiyan,
berdiñik ez duena
zeruan azpiyan,
biyotza mugitzen zait
modu txit eztiyan,
nere pensamentura
datorren guztiyan.

2/ Graziyazko aingeru
adoragarriya,
Jaunaren ondotikan
egan etorriya,
zeruak egintako
milagro berriya,
gloriyaz bete dezan
Donostiko erriya.



3/ ¿Arpegiya zeñek du
arrek bezin fiña?
eta ¿zeñek gorputza
ain ongi egiña?
ibil leran ere da
guztizko ariña,
euskerak ez du itzik
famatzeko diña.

4/ Naiz plazara juan bedi
naiz juan iturrira,
¿nork ez du arreta jartzen
aren ibi l l ira?
bat bañan geyago’re
gelditutzen dira,
ezkutatzen dan arte
berari begira.

5/ Bere jatorrez duen
patxara fiñian,
biria pasatzen du
pauso ariñian,
lurrik ez du zanpatzen
txoriyak añian,
txutik juango l i tzake
uraren gañian.

6/ Orrenbeste graziya
dituen meriyo,
arentzako gordia
zenbat amoriyo
biyotzian dakatan
¿nork kantatu diyo?
kal ian ikusita
esan dit: “¡Ariyo!”.



7/ Berriz ikusitzeko
egingo det modu,
juango diran baño len
ogei  ta  lau ordu
“¡ariyo!” esaten badit
laister entzungo du:
“¡Nere arratseroko
ametsa, zer modu?”

8/ “Ongi nai ta ezin izan”
esango dit anbat,
nik erantzungo diyot:
“Noski besteren bat
izango da, sufritzen
duena zuk ainbat . . .”
“¿Zein da bada, esazu?”
“¡Zu nai zinduzken bat!”

9/ Burlaz esaten dezu:
“¿Nork naico nau ni? ¿nork?
aberatsa ez danik
ez du maite iñork.”
Baña nik orduantxen
erantzungo diyot:
“¡Zoragarriya,  naizu
maita gaiten biyok?”

10/ Bayetz esaten baldin
badit erdi farrez,
erotu egingo naiz
pozaren indarrez;
ezetz entzuten badet
nere suerte txarrez,
¡ itz orrek utziko nau
betiko negarrez!



     Ikus i :  Donost ian:  Pio  Baroja-ren moldizteg ian,
1862’garten urt ian .  (New Library ,  Chicago ,  t a  ba i ta
ere  Bib l io théque  Nat iona le ,  Par i s ) .
     “ Colección de  José  Manterola” 29’garren orr ia ,
eskuz idatzia .
     “Bi l in tx  –Neurt i tzak e ta  neurr i  gabeko i tzak”,
1911 ,  Donos t ia ’n ,  Mar t ín ,  Mena  y  Cía ’ ren  e txean .
(Euskal  Esnalea’k  argi tara-arazia) .  Onek e ta  onen
ondorengo arg i ta ra ld i  guz iak  ber t soen  izenburua  a l
da tu  eg in  d io te .  Ala  d io te :  Pozez  eta  b i ldurrez .  Or ixe
bera  ger ta tzen  da  bes te  a ldake ta  ba tek in :  5 /1 :  bere
ja tor r iz  duen .  Au ere  Euska l  Esna learen  a rg i ta ra ld iak
a lda tu  eg in  zun .  Seguru  asko ,  “ ja tor rez”  inprentaren
us tegabeko  oker ren  ba t  za lakoan .  Ez  da  o r i  o la .
Bi l in txek bein  baño geyagotan esa ten  du “ ja torrez” .
Nunbai t ,  geroko danak Euskal  Esnalear i  kopia tzen
ar i tu  d i ra .  Onekin  na ikoa  da  ta  ez  degu  ber r iz  emango
aldaketa  auen berr i r ik .
      Periodiku puska bat .  Antonio  Lacunza  zana ,
Tolosa) .  Ez in  somatu  ez  ze in  per iodiku  dan  ta  ez
noizkoa dan.
     “ Colección de Ramón de Apaolaza,  Hernani” :
3/4:  a in  ondo egiña;  4 /3 :  nork  ez  ar re ta  jar r i ;  4 /5 :  ba t
baño geyago’re ;  4 /7 :  ezkuta tu  ar t ian ;  6 /7 :  b idean
ikus i ta ;  9 /8 :  ezkon ga i ten  b iyok;  10/3 :  zora tu  eg ingo
na iz .
     Aitor Mezo,  Lejona .  (Bere  a i ta  zanak  ida tz i tako
kuadernua) .
     “ Bertso lar iya” ,  Macazaga ,  Renter ía :  4 /2 :  dago
Donost iyan.
     Bizente  Aguirre ,  Ibarra ,  e skuz  ida tz i t ako
kuaderno  ba t :  1 /7 :  a rgan  pentsamentua ;  2 /3 :  zeruben
ondot ikan;  2 /8 :  gaur  gure  er r iya ;  3 /2 :  onek bezin  f iña ;
4 /1 :  Naiz  i tu r r i ra  joan  –  na iz  joan  p lazara ;  4 /4 :  onen
ib i l le ra ;  6 /5 :  b io tz ian  daukatan ik  –  nork  esandu  d iyo;
8 /2 :  a inba t ;  8 /3 :  n ik  e re  e ran tzungo  –  d iyo t  bes te ren
bat ;  8 /7 :  ze in  dan  bada  esazu;  9 /7 :  mai tagar r ia  na izu ;
10 /3 :  zo ra tu  eg ingo  na iz ;  10 /5 :  eze tz  esa ten  bad i t  –
nere  zor i txar rez .

     Aurrekoaren  e r t zean  a ldake ta  ba tzuek  ida tz i t a
dauzkat .  Tolosa’ko  Es tanis lao  Urruzola’ ren
kuadernot ik  a r tuak  izan  bear  du te .  Auek  d i ra :  1 /7 :
argan  pensamentua  –  da tor ren  guzian;  4 /1 :  Naiz
plazara  joan edo –  berdin  i turr i ra ;  4 /3 :  nork  ez  du



er repara tzen;  4 /5 :  amaika  baña  geyo  –  ger ta tu tzen  d i ra ;
5 :  Gero  e le iza t ikan  –  e txera tu tz ian  /  txor iak  beze laxe  –
sa l toko  b id ian  /  ka l iak  pasa tuaz  –  pauso  ar iñ ian  /  xu t ik
joango l i tzake  –  uraren  gañian .
     “ Bil intxen bertsuak  Makazaga’ ren  i ra rkolan ,
Errender i” :  1 /2 :  dago Donost iyan .



JURAMENTUA ( 1 )

1/ Begi urdiñak dituzu eta
arpegi zuri gorriya,
nere biyotzak maite zaituen
aingeru zoragarriya;
zumia bezin biguña eta
mia da zure gerriya,
estutu bage artu l i teke
bi eskuakin neurriya.

                                                
(1)  Manterola’k  a laxe dio:  “ . . .he  v is to ,  ent re  o t ros ,
copiados  de  puño y  le t ra  de  es te  desgrac iado  poeta ,  los
or ig ina les  de  la  poes ía  Juramentuba .
     Y como quiera  que en e l los  exis ten  diversas
var ian tes  de  la  composic ion  ta l  cua l  se  publ icó  a l la
hacia  1862,  he  cre ído deber  anotar  a l  p ie  todas  las
d i fe renc ias  que  he  encont rado  en  las  cuar t i l l as  de l
au tor ,  por  más  que  e l  es tud io  hecho  de  uno  y  o t ro  tex to
me inc l ina  a  creer  que  las  cuar t i l las  ha l ladas  son las
pr imi t ivas  de  Vi l inch ,  que  debió  aumentar  y  corregi r  a l
t r a ta r  de  da r  su  compos ic ión  a  l a  p rensa”  (Canc ionero
Vasco,  1 . ª  ser ie ,  Noviembre  de  1877)
     Bai  ber t soak  ta  ba i  azpiko  oar rak  ere ,  Mantero lak
jar r i  z i tun  bezelaxe  jar r i  d i tugu guk ere  emen.



2/ Lengo batian,  izar berriya,
ongi fortuna nerian,
maite ninduzun galdetu eta
bayetz erantzun zeniran;
pozakin iya zoraturikan
aditu eta segiran,
beso eskuya estutu nuen
zure gerriyaren j iran.

3/ Neri begira gelditu ziñan
burua triste etzanaz,
ni ere zuri begira negon
“¡maite neria!” esanaz;
luzaro ala egondu giñan
suspiriyuak emanaz,
biyok elkarren begiyetatik
amoriyua eranaz.

4/ Ongi penakin azkaturikan
zure gerritik besua, ( 2 )

ez zait  aztuko nola esan nizun
“¡Nere maitetxo gozua!
zorionaren ekartzal l ia ,
izar amoriosua, (3)

zu adoratzen igaroko det
nere bizitza osua!”.  ( 4 )

                                                
(2)  Oraindik ere  zure  gerr iyan
ala  nekala  besua, . . .
(3)  begi  ederrak  d i tuzu  ere
b iyo tz  amor iosua , . . .
(4)  zu  adora tzen  pasa tuko de t . . .



5/ “Maite nazula len esan dezu,
¡berriz esan zazu arren! ,
ez naiz entzutez gogobeteko
milla bider esan arren:
nun ta zeruak erabakiya
beste moduz ez dakarren,
denbora gutxi barrun gu biyok
izango gera elkarren”. ( 5 )

6/ Imajiña bat zi l larrezkua
kordoi batekin lotua, ( 6 )

begiz aurr ian jarr i  zeniran
kolkotik ateratua
zeñetan zegon gurutzeturik ( 7 )

Jaunaren Seme santua:
“Onen aurrian –esan zeniran–
egizu juramentua”.

7/ Faltsiyarikan ez zeguela
nere biyotz xamurrian,
proga emango nizun eguna
arkitzen zala urrian,
begiratua imajiñan ta
belaun eskuya lurrian,
juramentua eskeñi nizun
Jaungoikoaren aurrian. ( 8 )

                                                
(5)  “En los  or ig ina les  c i tados  de  Vi l inch ,  no  exis te  es ta
es t rofa ,  una  de  las  más  impor tan tes  y  más  be l las  de  la
composic ión ,  lo  que  parece  conf i rmar  la  idea  expues ta
de que dicho or ig inal  es  anter ior  a  la  copia  publ icada,
que  con  es te  ob je to  pudo  cor reg i r  y  ad ic ionar” .
(Mante ro la ’k)
(6)  berezko  ka tez  lo tua , . . .
(7)  ze iñetan  zegon gurutza tur ik . . .
(8)  (8)  eskui  eskua  b iyotz ian  ta
belaunak b iyak lur r ian ,
juramentua  n ik  egin  n izun
Jaungoikoaren  aurr ian .



8/ Fintasunakin kunplituko det
ez da zer egon zalantzez,
denborarikan igaro gabe
gogo txarreko balantzez; ( 9 )

erakusitzen baldin badizut
falsiyarikan mudantzez,
nere biyotza bete dezala
damutasunak arantzez.

     Ikusi :  “ Bi l intxen  eskuz  idatz iak :  Man te ro la ’k  be re
oarre tan  daukan bezelaxe  dago.  Izan ere ,  Manterola’k
ikus i  zuna  izango da .
     Bertso-papera :  Donos t i an :  P io  Baro ja - ren
mold iz teg ian :  1 /7 :  uz ta i tu  bage .
     “ Colecc ión  de  J .  Mantero la” ,  30 ’ga r ren  o r r i a ,
eskuz idatzia .
     “ Cancionero  Vasco  -  J .  Mantero la,  1 . ª  s e r i e ,
Tomo I ,  Noviembre  de  1877” .
      “ Poesía  Euskara ” ,  Bib l io teca  Selec ta  de  Autores
Vascongados ,  Tomo I ,  San Sebas t ián ,  1896.
     Tolosako Zelest ina Arrieta  zanaren eskuz
ida tz i tako  ber tso-mordoxka.
     Bertso-papera :  “ I run’en  -  Valverde’ ren
a la rgunaren  e txean  -  1909 .  (Gregor io  Mugica  zanaren
ber t so-b i lduma,  Donos t ian) .
     Bertso-papera :  “ Imp.  de  Vda.  de  B.  Valverde
I rún”  (Manuel  Urre ta  zana ,  Tolosa) .
     Bertso-papera :  “ Imprenta ,  L ibrer ía  y
Encuadernac ión  de  Goi t ia  y  Compañía  -  Guern ica” .
     Aitor Mezo,  Lejona ,  bere  a i ta  zanak eskuz
ida tz i t ako  ber t so  b i lduma:  3 /7 :  b iyo tz  e lkar r i
beg ie ta t ik ;  4 /8 :  nere  b iz iya  osua .

                                                
(9)  F in tasunakin  kunpl i tuko de t
bazeundeke  konf iantzez ,
b i re  or re tan  ez  det  emango
pauso ba t  e re  ba lantzez ; . . .



     “ Colección de Ramón de Apaolaza,  Hernani”.
     Bertso-papera ,  inprentaren izenik  gabea (Garro
baserr ia ,  Getar ia) ,  aurre t ik  Kontzez i ,  u r rena
Juramentua ,  onen ber t soak  arenai  e rants i ta .
     “ Bertso lar iya” ,  3 ,  1 9 3 1 .
     “ Bil intx’en bertsuak .  Makazaga’ren  i ra rkolan ,
Errender i” .



LORIAK ( 1 )

1/ Beti nik damari
¡ loriak ugari !
batez ese zerbait ( 2 )

maite naubenari ;
damak berriz neri,
¡gezurra diruri ! ,
osiñez pagatu
lorezko zor ori .

                                                
(1)  Mantero la’k  ( Ikus i :  “Cancionero  Vasco”)  a laxe  d io
ber t so  auengat ik :  “ . . . fue  escr i ta  en  1862,  y  v io  la  luz
en  las  co lumnas  de l  per iódico  loca l  “El  Guipuzcoano” ,
correspondiente  a l  24  de  Jul io  del  mismo año.”
      “ . . .he  ten ido  e l  gus to  de  ver  borradores  or ig ina les
del  autor ,  que me han movido a  aceptar  a lgunos
cambios  de  versos ,  in t roducidos  por  e l  mismo Vi l inch ,
en  época  probablemente  pos te r ior  a  su  publ icac ión .  E l
lec tor  ha l la rá  seña ladas  todas  es tas  var ian tes  en  las
notas  que  acompaño a l  p ie  de l  tex to .”
     (Arrazoi  onengat ik  a legia ,  geroko aldaketak izango
dira lakoan,  gerok ere ,  na iz  ta  Bi l in txen ber tso  auetako
eskuz ida tz i  ba t  ta  lenengo argi tara ld ia  eskuan izan ,
Manterola’k bezela  jarr i  degu emen.)
     Ta gero ,  oar  ba tean:  “En la  edic ion impresa  en
1862,  es tos  versos  aparecen encabezados  con los
s iguientes  de l  au tor  de l  Diablo  Mundo :

“Tanta  f rase  inút i l  y  rodeo ,
a  mi  cor to  entender ,  no  es  más  que ru ido;
pero  también  a  mí  me ent ra  deseo
de  echar la  de  poe ta ,  y  e l  o ído ,
pa labra  t ras  pa labra  co locada ,
con  ve r sos  r ega la r  “ s in  dec i r  nada” .

( El Diablo Mundo ,  poes ía  de  D.  J .  Espronceda)
     La  c i ta  no aparece  en los  or ig inales  de  Vi l inch.”
( 2 )   En la  edic ión  impresa  léese ,  envez  de  es te  verso:
“En  demas  p i ska  ba t . . .  (Mante ro la ’k )



2/ Oso nago mendean
jaungoiko itxuaren,
Ama Venusen-gandik
jayotako aren
neroni ez naiz jabe
nere biyotzaren,
gaxua preso dakat
amoriyuaren.

3/ Sartutzen dan bezela
balkoi batetikan
eguzkiya gelara
kristaletatikan,
neri gisa berera
bein sartu zitzaitan
dama bat biyotzera
begiyetatikan. ( 3 )

                                                
(3)  En  la  ed ic ión  impresa ,  ya  c i t ada ,  l a  segunda  par te
de es ta  es t rofa  aparece as í :
“Modu or taraxe bein
igaro  z i tza i tan
biotzera dama bat
begiyeta t ikan.
     El  pensamiento  es  comple tamente  e l  mismo.
(Mante ro la ’k)



4/ Biyotz nerian preso ( 4 )

gelditu zan bertan, ( 5 )

geratzen dan bezela
txingarra iyeskan;
bizi naizen artian
irukiko det an,
eta ¡o zer gustora
irukiko detan! ( 6 )

5/ Ditu i l le  urrezko
albiñu luziak,
alakorik apaintzen
ez du orraziak;
frankotan inbiriya
eman dit aiziak,
aren trentza tartetik
jostazen pasiak.

6/ Ondo konparatzia
da gauza eziña,
aren begiyetako
urdintasun fiña;
ez da irrutira’re
aitatzeko diña
itxasoko bagaren
kolore urdiña.

                                                
(4)  Esku ar tean  izan  d i tudan eskuz  ida tz ie tan  onelaxe
dago:  “Biyotzera  sa r tu  ta . . . ” .
(5)  En  la  ed ic ión  impresa  se  lee :

“ge ld i tu  b i re  zan . . . ”  (Mantero la ’k)
(6)  La  segunda  par te  de  es ta  es t rofa  aparece  var iada  de
este  modo en la  edición impresa:

“obl igatua nago
egotera  ber tan ,
nun  ta  b iyo tz  t a  guz i
a te ra tzen  ez  dan .”  (Mantero la ’k)



7/ Ez da zer aitaturik
zeru zabala’re,
bolaraz urdin urdin
jarritzen dala’re;
aingeru neriaren
begiyak alare
urdin puruagoko
zeruak dirare.

8/ Izarrak dirurite,
ain ditu argiyak,
aingeruak zerutik
jatxi ta jarriyak,
glor iyan egintako
ispil lu garbiyak,
Jaungoikoa badala
gogoragarriyak. ( 7 )

9/ Cupido’k eritzen nau
fletxakin berriro,
neregana j iratzen
dituen aldiro,
biyotzera sartzen zait ,
eztiro eztiro,
alakoxe gauza bat (8)

gozua guztiro.

                                                
(7)  En  uno  de  los  bor radores  de l  au tor ,  que  he  ten ido
ent re  manos ,  los  dos  ú l t imos  versos  de  es ta  es t rofa
aparec ían  sus t i tu ídos  por  es tos  o t ros :

“Ayetxek dira  nere
buru  ga lgar r iyak .  ”  (Mantero la ’k .  Esku  a r t ian

izan  d i tugun eskuz  ida tz ie tan  a laxe  dago. )
(8)  En  la  ed ic ión  impresa ,  en  vez  de  es te  verso  se  lee :

“amor iyotasun  ba t . . . ”  (Mantero la ’k)



10/ Aren ezpaiñ gorriyak
faman daude fintzat,
iñoiz pasatzen dira
lore polit  bitzat ,  (9)

zerbaitez apartetik
ikusita beintzat,
mundu guztiyak artzen
ditu krabelintzat.

11/ Farrik egiten badu
zerutar bir j iñak,
erakusten dituen
ortza txiki fiñak,
txuriz elurrarekin
dirare berdiñak,
perlak iruri  dute
zi l larrez egiñak. ( 10 )

                                                
(9)  En  la  ed ic ión  impresa ,  en  vez  de  los  cua t ro  pr imeros
versos  de  es ta  es t ro fa ,  há l lanse  és tos :

“Aren ezpaiñ  gorr iyak ,
nere  a t seg in tza t ,
ondo  merez i  du t e
famatz ia  f in tza t ;”  (Mantero la ’k)

(10)  En uno de  los  or iginales  que he  vis to ,  de  puño de
Vil inch,  es ta  es t rofa  aparece  con las  var iantes  que
pueden notarse  a  cont inuación:

“Ayen barrengo a ldet ik
or tza  tx ik i  f iñak ,
txur iz  e lur rak  ere
mentzutu  ez iñak,
e r renkara  po l i t  b i
a in  di tu  berdiñak,
nola  izan  baz i ran
moldian egiñak.”  (Manterola’k.  Esku ar tean

izan  d i tugun eskuz  ida tz ie tan  ere  a laxe  dago) .



12/ Gozuaren birtutez
aren asnasiak
lo-arazitzen ditu
nere oñaziak; ( 11 )

usai oberik ez du
banatzen aiziak,
loriak maitatuaz
baratzan pasiak.

13/ Arpegiya polita, ( 1 2 )

gorputza l iraña,
txikiz ez det esaten
oñaren tamaña;
ibiltzen airetsua,
jantziyan apaña,
aren graziyak dira
ezin esan aña.

     I kus i :  Bi l in txen  eskuz  idatz ia ,  Madr iden .
     I kus i :  New Library ,  Chicago (pe r iod iku  puska  ba t ) .
Seguru  asko ,  Mantero la ’k  d iona  i zango  da :  “El
Guipuzcoano” ,  24-VII -1862 .
     Kanta -papera:  “Donos t i an :  P io  Baro j a - ren
mold iz teg i an  1862 ’ga r ren  u r t i an” ,  New L ibra ry ,  Ch icago .
     “ Colecc ión  de  J .  Mante ro la” ,  33 ’ga r ren  or r i a ,  e skuz
idatz ia .

                                                
(11)  En  uno  de  los  o r ig ina les  de l  au tor  aparece
modif icado as í  e l  pr inc ip io  de  es ta  es t rofa :

“Gaur  a r te  sor tu tako
usa i  on  k las i ak ,
azpi t ik  uzten di tu
a r ren  asnas iak ;
obiagor ik  ez  du . . . ”  (Mantero la ’k .  Esku  a r tean

izan  d i tugun eskuz  ida tz ie tan  ere  a laxe  dago. )
(12)  En  la  ed ic ión  impresa  se  lee  en  vez  de  es te  verso :

“Lepoa  b i r ib i l la . . . ”  (M anterola’k)



     “ Cancionero  Vasco  -  Jose  Mantero la,  3 . ª  ser ie ,
1880”.
     “ Bi l intx  -  Neurt i tzak  e ta  neurr i  gabeko  i tzak ”,
1911 ,  Donos t ia ’n ,  Mar t in ,  Mena  y  C. ª ’ ren  e txean ,
Euskal -Esnalea’k  arg i ta ra-araz ia .
     Kanta-papera:  “Tolosan ,  E .  Lopez’en  e txean”  J .
Gamborenea  Zaba la  -  Ren te r ía :  1 /3 :  t a  ge igo  p ixka  ba t ;
3 /2 :  leyo  ba te t ikan;  3 /5 :  modu or ta raxe  be in  -  igaro
zi tza i tan  /  b iyotzera  dama bat  -  begiyeta t ikan;  4 /2 :
ge ld i tu  b ide  zan ;  4 /4 :  tx ingar ra  l as to tan ;  4 /5 :
bear tur ikan  da lgo  -  egotera  ber tan  /  nun ta  b iyotz  ta
guzi  -  a te ra tzen  ez  dan;  6 /1 :  Ondo berd indu;  6 /5 :  ez  da
urru t i ra  e re ;  7 /2 :  zeru  zabala  e re ;  7 /6 :  begiyak  a la  e re ;
7/7:  urdin  berdingabeko -  zeruak di rade;  9 /7:
amor iyo tasun  ba t ;  10 /1 :  Aren  ezpa iñ  gor r iyak  -  nere
a tsegin tza t  /  ondo merezi  dute  -  gora tz ia  p in tza t ;  10/5 :
zerba i tez  u r ru t i ra ;  12 /1 :  Gozoaren  indar rez ;  13 /1 :  Lepo
bir ib i l la  ta ;  13/5 :  ib i l tzen  a ize tsua;  13/6 :  jan tz iyan
apaña.  (Ager i  danez,  kanta-paper  au  a tera tzeko,
lenengo  a rg i ta ra ld i  za r ra  i zan  zu ten  beg ien  aur rean ,
bañan ,  no izean  be in ,  i t zak  a lda tu ta  daude ,  euskera
garbi tzearren. )
“ Colección de Ramón de Apaolaza -  Hernani ” :  1 /2 :
bai  ere  p ixka bat ;  2 /5 :  nerau ni  ez  naiz  jabe;  3 /5:  modu
or tan  igaro  -  z i t za idan  ez ikan ;  3 /7 :  b io tzera  dama ba t ;
4 /2 :  ge ld i tu  b ide  zan;  4 /3 :  ger ta tzen  dan  bezela ;  4 /5 :  ta
bera tua  dago  -  eo tea  ber tan ;  4 /7 :  nun  da  b io tz  da  guz i  -
a te ra tzen  ez  dan;  5 /5 :  askotan  inbid iya ;  9 /3 :  neregana
bira tzen;  10/1 :  Aren ezpaiñ  gorr iyak -  nere  a tsegin tza t
/  ondo  merez i  du te  -  famatz ia  f in tza t ;  10 /5 :  ze rba i tez
urru t i t ik ;  13/1 :  lepo b i r ib i l la  ta ;  13/5 :  ib i l tzen
aize tsua ;  13/6 :  jan tz iyan  apaña .  (Onek lengoak bezela
egin  du,  i txura  danez) .
     “ Bertso lar iya” ,  Makazaga ,  Ren te r í a ,  1932 :  4 /4 :
tx ingor ra  iyeskan:  5 /6 :  a r ren  t ren tza  ta r te t ik .
     “ Bil intx’en bertsuak ,  Makazaga’ren  i ra rkolan ,
Errender i” :  2 /7 :  ga ix tua  preso  daka;  4 /4 :  tx ingorra ;
13 /7 :  ez  na iñ  zeaña . . .
     “ Euskal  Erriko kanta zarrak ,  Tomo  I I ,  Makazaga ,
Renter ía” :  4 /4 :  tx ingorra  iyeskan;  13 /5 :  ib i l t zen
airosua.
     “ Gure Kantak ” ,  Donost ian ,  1959:  lengoa bezela .



¡MAITA NAZAZU ARREN!

1/ Biyotzaren erdit ik
zeruko dama bat,  ( 1 )

amoriyoz maite det
ezin esan ainbat;
sufri-arazitzen dit
erotzeko din bat,
artara ekarriko nau
oraindikan anbat.

2/ Nere maitasum onek
falta du ordaña,
etzait ongi portatzen
aingeru l iraña; ( 2 )

i txumen guztiyakin ( 3 )

maitatzen det baña.. .
berak ez nau ordia
nik merezi aña.

                                                
(1)  En  e l  o r ig ina l  de  puño  y  le t ra  de  Vi l inch  d ice :
“Zerutar  dama bat” .  Au e ta  bes te  guziak ere
Manterola’ren oarrak di ra . )
(2)  Dice  en  e l  or ig inal :
“Diyota lar ik  ere  -  na i tasun bikaña,
nere  amor iyuak  -  fa l t a  du  ordaña ;”
(3)  “I txumen aundiyakin”



3/ Zoraturikan beti
aren billa nabil,
ura berriz nigandik ( 4 )

igesika dabil ;
laister logratuko du
onla banarabil ,
biyotzikan gabiak
penaz nai banau il .

4/ Iñon ikusi gabe
sei aste luziak, ( 5 )

beti artaz pentsatzen
negarrez pasiak;
begi biyak dakazkit
malkotan asiak,
ez du asko kupitzen
nere oiñaziak.

5/ Aren krueltasuna
izanik ainbeste,  ( 6 )

penaz betia nago
miñez eta tr iste;
izar dizdizariya,
nitzaz kupi zaite,
zuregatik i lko naiz
ez banazu maite.

                                                
(4)  “Bera  berr iz  n igandik”
(5)  “Bi  as te  luz iak”
(6) “Dalako a inbes te”



6/ Baldin gertatzen bada
orrelakoreen bat,
zedorri’re damuak ( 7 )

i lko zaitu anbat;
maita nazazu bada
nik zaitutan ainbat;
e l izan egiteko
biyotz birekin bat.

     Ikus i :  Bil intxen eskuz  idatz iak .
     “ Bibl iothéque Nat ionale ,  Paris” ,  Baroja- ren
moldi teg ian .  –  1862’garren  ur tean” .
     “ Colecc ión  de  J .  Mantero la”,  eskuz idatz i tako
or r ia .  (Onek  Par i sko  ber t so-paperar i  i t zez  i t z
ko lp ia tzen  d io ,  bañan ,  b ide  ba tez ,  o r  aur rean  ja r r i
d i tugun oarrak  dakarzki  eskuz  ida tz ie ta t ik  ar tu ta .
Beraz  b iak  izan  z i tun  begien  aurrean;  gerok ere  ba i ,
e ta  Mantero la ’k  beze laxe  ja r r i  d i tugu) .

                                                
(7)  “zu ere  gero  damuak” Verso mucho más armonioso
que  indica  b ien  c la ro  que  la  composic ión  or ig ina l  de
Vi l inch  que  c i to ,  fue  corregida  por  és te  an tes  de  su
publ icación.



BETI ZUTZAZ PENSATZEN ( 1 )

1/ Dama gazte bat ezagutzen det
diruriyena izarra,
eguzkiyari  kopetet ikan
saltatutako txingarra;
biyotz nerian ala piztu du
amoriyozko su-garra,
nola mendiyan piztu lezaken
tximistak arbol igarra.

2/ Beti goguan zauzkatan dama
izarra dirurizuna,
eguzkiyaren biarrik gabe
argi egiten dezuna;
berdin gabeko amoriyua
senti arazten nazuna,
aditzera ezin eman nezake
dizutan maitetasuna.

                                                
(1)  Manterola’k  a la  d io :  “ . . .dedicada  a  la  que  fue
después  su  amant i s ima esposa  y  es  hoy  su  v iuda ,  se
publ icó  en  e l  d ia r io  “Aurre ra”  de  1 . º  de  Dic iembre  de
1868,  s in  que  haya  vuel to  a  ser  reproducida  desde
aquel la  fecha” .  (Cancionero  Vasco ,  3 . ª  se r ie ) .



3/ Nere begiyak beren aurrian
ikusten ez bazaituzte,
gixaraxuak eta biyotza
egoten dira txit  tr iste;
s inista zazu mundu guztiyan
ez dala iñor ni beste,
zu maitatzeko kapaz danikan
merezi dezun ainbeste.

4/ Gau eder alai  ayetako bat
gertatutzen dan orduan,
izarrak diz diz egiten dute
zeruko urdin puruan;
diferentzirik batere gabe
zuk nere pensamentuan
diz diz alaxen egiten dezu
nola izarrak zeruan.

5/ ¿Ia gozua izango al dan,
enamoraturik dana,
ama on batek aur maitiari
ematen diyon laztana?
alare bada beste gauza bat
askoz gozuago dana,
zureganako amoriyua
nere biyotzak daukana.

6/ ¿Nork irukiko zaitu nik bezin
ixtimaziyo aundiyan,
animatikan maite bazaitut
erotutzeko zoriyan?
amoriyozko naitasunakin
gorderik erdi-erdiyan,
biyotz nerian ala zaukazkit
nola niniya begiyan.



7/ Bost urte diran ez dakit  baño
beñepein badirare lau,
faltatu gabe nere oroitzan
zaudela egun eta gau;
zu itxumenez maitatutzeko
zeruak siñalatu nau,
al ik lenena premiya zazu
egiyazko naitasun au.

Abenduaren aurrenian 1868-yan

     Ikus i :  Bil intxen eskuz  idatz iak  7 /5 ,  6 ,  7 ,  8 :  Puntu
auek  a laxe  ja r r i  z i tun  Bi l in txek  lenengo a ld iz :

mai t ia ,  zur i  e r regutzera
b iyotzak  obl iga tzen  nau ,
a l ik  lenena  paga  zazula
egiyazko mai tasun au .

     Bañan gero  7 /5 ,  6 ,  7  zuzendu ta  a laxe  ja r r i  z i tun:
i txumenakin  mai ta tutzera
zeruak s iña la tu  nau ,
premiyatua  izan der i l la

     Azkenean  7 /5  t a  7  zuzendu  z i tun ,  l iburu  on tan  e ta
tok i  guz t ie tan  ager tu  d i ran  beze la  u tz iaz .
     “ Colecc ión  de  J .  Mantero la” ,  28 ’ga r ren  o r r i a  t a
New Library,  Chicago .  B i  aue tan  pe r iod iku  puska
bana  dago .  Per iod iku  bera  da ,  t a  dudar ik  gabe
Mantero la’k  a i ta tzen  dun “Aurrera”  eguneroko or i
izango da.  2 /7:  eman l i teke.
     “ Cancionero Vasco,  J .  Manterola ,  3 . ª  se r ie ,
1880”:  1 /7 :  p iz tu  dezaken;  2 /7 :  eman l i teke .
     “ Bi l intx  -  Neurt i tzak  e ta  neurr i  gabeko  i tzak ”,
1911 ,  Donos t ia ’n ,  Mar t in  Mena  y  C . ª ’ ren  e txean
Euskal -Esnalea’k  a rg i ta ra-araz ia :  1 /7 :  p iz tu  dezaken ,
2/7:  eman l i teke.



     “ Colección de Ramón de Apaolaza,  Hernani”,
makinaz  ida tz ia :  2 /7 :  eman l i teke ;  4 /5 :  ezberd iñ ikan
batere  gabe;  5 /6 :  mai tasunikan;  7 /3 :  u ts ikan  gabe  nere
oro i tzan ;  7 /6 :  ze ruak  berez iya  nau ;  7 /7 :  a l ik  lenena
sa r i tu  zazu .
     Bertsolar iya ,  24 ,  1932 ,  Makazaga ,  Er ren te r i :  1 /7 :
piz tu  dezaken,  2 /7 :  eman l i teke .
     “ Bil intx’en bertsuak ,  Makazaga’ren  i ra rkolan ,
Errender i” :  1 /7 :  p iz tu  lezaken;  2 /7 :  eman l i teke .



¡JA JAI! ( 1 )

1/ Bein batian Loyolan
erromeriya zan,
antxen ikusi nuen
neskatxa bat plazan,
txoriya bañan ere
ariñago dantzan,
uraxen bai poll ita
an poll it ik bazan.

2/ Esan niyon desio
senti nuen gisan,
arekin izketa bat
nai nuela izan;
erantzun ziran ezik
atsegin ar nezan,
adituko zirala
zer nai nayon esan.

                                                
(1)  Ber tso  auetaz  Manterola’k  ez  d io  ezer ,  ez  noizkoak
di ran ,  ez  nun  a rg i ta ra tuak  d i ran  es t rañako  a ld iz ,  t a
ez ta  ere  berak  nundik  ar tu  z i tuan.



3/ Arkitu giñanian
iñor gabe jiran,
koloriak gorritu
arazi zizkiran;
kontatuko dizutet
guzt iya segiran
zer esan niyon eta
nola erantzun ziran.

4/ -Dama polita zera,
polita guztiz ¡ai !
bañan alare zaude
oraindik ezkon gai,
¡ezkon gaitezen biyok!
¡esan zadazu bai !
-¿Ni zurekin ezkondu?
¿ni zurekin? ¡ ja ja i !

     Ikus i :  “ Colección de  J .  Manterola” ,  28’garren
orr ia ,  per iodiku  puska  ba t .  Ze in  per iodiku  o te  dan  ez
dakigu,  antz iñakoa dala  or i  ba i .
     “ Cancionero  Vasco -  J .  Mante ro la ,  1 . ª  se r ie ,  Tomo
III ,  Enero  de  1878”.
     “ Poesía  Euskara ”,  Bibl ioteca  Selecta  de  Autores
Vascongados ,  Tomo I ,  San Sebas t ián  1896.
     Zelest ina  Arrieta ,  Tolosa,  eskuz  ida tz i tako  ber t so-
mordoxka .
     Bertso-papera :  “ I run’en  -  Valverde  a la rgunaren
etxean  -  1909”  (Gregor io  Muj ika  zanaren  ber t so-
bi lduma,  Donost ian) .
     “ Bi l intx  -  Neurt i tzak  e ta  neurr i  gabeko  i tzak ”,
1911 ,  Donos t ian ,  Mar t in ,  Mena  y  C. ª ’ ren  e txean ,
Euskal -Esnalea’k  arg i ta ra-araz ia .
     Aitor Mezo,  Lejona ,  bere  a i ta  zanak eskuz
ida tz i tako  ber t so-mordoa:  2 /6 :  a t segiñaz  esan;  3 /3 :
kolor iak  gorr i tu  -  an  as i  z izki ran .



     Bertso-papera :  “ Imp .  J .  D íaz ,  I rún” .  A i t a  Donos t i
zanaren  ber t so  b i lduma,  Lekaroz :  Lenengo b i  ber t soak
bakar r ik ,  bes te  kanta  ba tzuen  a r tean .
     “Bertso lar iya”,  I I ,  1931,  Makazaga ,  Errenter i .
     Bi l intx’en  Bertsoak ,  Makazaga’ren  i ra rkolan ,
Er render i .
     Juan Aguirre Gaztambide,  Urdazubi ,  eskuz
ida tz i tako  ber t so  b i lduma:  3 /8 :  zer  na i  n iyon  esan .
     Bertso-papera :  “ Imp.  R .  Al tuna .  -  San  Sebas t ián”
(Gregor ia  Ibargoyen,  Or io) .
     Bertso-papera :  “ Imp.  Echenagus ía .  -  Mar ía  Muñoz
8 .  -  Bi lbao”  ( I s idora  Mokoroa ,  Tolosa) .
     “ Cuaderno de Máximo Ugarte ” ,  Ar iz t imuño
zanaren  ber t so  b i lduma.
     Dorronsoro’tar  Jokin’ek bia ldutakoak ,
Ar iz t imuño zanaren  ber t so-b i lduma:  1 / :  Puntuak
nas tu ta  daude  e ra  on taz :  7 ,  8 ,  5 ,  6 ;  2 /1 :  Berar i  esan
nion  –  igua l  zan  g i san  /  berak  e ran tzun  z i ran  3 / :  Ber t so
au  fa l ta  da ;  4 /2 :  eder ra  guz t iz  ba i ;  4 /3  bañan  ora indik
zera  -  a lare  ezkongai .
     Juan Iturralde  ( “Juani to  Kojua”) ,  Donos t i ,
makinaz idatz i tako orr ia .
     “Gure  kanta  zar  ja torrenak”,  L ibrer ia  Múgica ,
San  Sebas t ián .
     “Euskal  Err iko  kanta  zarrak ,  Tomo I” ,
Makazaga ,  Er ren te r i .
     “Mi l la  Olerk i  Eder -  Ai ta  Onaindia ,  1954”:  2 /6 :
a t señik  a r  nezan .
     “Euska l  Kantak”,  Donost i ,  1959.
     “Boga ,  Boga”,  Donost i ,  1959.
     “Euska l  Kantak”,  B i lbao ,  1960 .



ZENBAIT DAMAREN ESKER TXARRA

1/ Atzo probetxu gabe
etxeko auzuan,
egondu nitzan zure
zai egun osuan;
gaur suertez ikusitzen
zaitutan kasuan,
itz bat egin biar dizut
izketa gozuan.

2/ Zein ta politak diran
arrosa, jazmiña,
azuzena, l ir iyo
eta klabeliña;
danak bat eginta’re
ez dirade diña,
igualatzeko nere
maite atsegiña.



3/ Nai det jakin dezazun
orain beriala,
txit  asko nai dizutan
neskatxa zerala;
gaur zu ikusitziak
poztutzen nau ala,
nun iruritzen zaitan
jai aundi bat dala.

4/ Au da mundu guziyak
ongi dakiyena,
zu zerala dama bat
grazi utsa dena;
bat oyetan badezu
erotzen naubena,
artan arkitzen dizut
grazirik geyena.

5/ Izan ere gorputza
dezu aproposa,
ikusi  utsarekin
ematen du poza;
beste iñor ez dala
zu bezin airosa,
err i  guziya dago
banatua boza.

6/ Patxaran ibi ltzia
dago gaur bolaran,
pausaje f iña orain
zergatik moda dan;
eta zu ikustia
modako patxaran,
¡ez dakizu neretzat
nolako ditxa dan!



7/ Nik esan ta zuk jakin
biazu ezikan,
lau andregai dakazkit
artu nai ezikan;
ezkonduko nitzake
gaur bertan kasikan,
besterekin ez bañan
¿zurekin, pozikan!!

8/ Amoriyorik gabe
pasatu eziñez,
nik damak maite ditut,
aitortzen det ziñez;
begiyakin guziyak,
mil la bai mingañez,
¡bañan biyotzarekin?
¡zu besterikan ez! !

9/ Zu zera,  bai ,  zu zera,
damatxo maitia,
nere desiuaren
zeruko atia;
biyotz onez nerekin
bat egin zait ia ,
eta biziko zera
kontentuz betia.

10/ Ortarako aguro
genuke eguna,
nik nai detana balitz
biyok nai deguna;
bañan zure asmua
da txit  ezaguna,
ez dezu est imatzen
nere naitasuna.



11/ Ditxa bat ez dit  opa
fortuna zekenak,
negarrez daramazkit
ordurik geyenak;
ezin aundiyagoko
oñaze ta penak,
sufritutzen bizi naiz
zuregatik denak.

12/ Miñ abetaz kupitzen
ez baldin bazera,
nere burua nua
betiko galtzera;
Matxo’ra ( 1 )  iyoko naiz
andik botatzera,
duen altuenetik
Gaztelu atzera.

Bilintx

     Debekatua dago kanta obek iñork moldeko
le trakin paper ian ezarr i tzia ,  beren sor tzal l ia ’ren
baimena bage ,  bada onentxen bere  ber iak dirare ,
e ta  ontan fa l ta tzen duenak izango du l eg iak
agintzen duen kastigua.
     Donost iyan: -Juan Oses-en Moldizteg iyan
     Ikusi:  “Colecc ión Manterola ,  34’garren orr i -a ldea” .
     “Bi l intx  -  Neurt i tzak e ta  Neurr i  gabeko i tzak” ,  1911 ,
Donost ia ’n ,  Mar t in ,  Mena y  C. ª ’ ren  e txean .  (Euskal
Esnalea’k  arg i ta ra-araz ia) :  1 /7  iguala tzeko (“nere”  gabe) .
     “Bi l intx’en bertsuak ,  Makazaga’ ren  i ra rkolan ,
Errender i” .
     “Colecc ión de  Ramón de  Apaolaza  -  Hernani” :  9 /8 :
pozgiroz  bet ia .

                                                
(1)  E l  Macho esa ten  zayo  Gazte lu  guz iko  buruar i ,  gaur
Jesusen Biotza  dagon orr i .  Garai  ar tan  e tzegon i txas-
baz te r re t ik  pas ia tzeko  b ider ik ,  gaur  dagona  geroz t ik
egiña  da ,  ta  goi t ik  i txasoraño ami l tegia  edo a ldapa
bester ik  e tzegon.



JUANA BIXENTA OLABE (1)

JUANA BIXENTA, NAGUSI JAUNA ETA
MORROYA

Hurra-Papito-ren doñuan

1/ J. Bixenta :
Nagusi  jauna, auxen da lana,
amak bigaltzen nau berorrengana.

N. Jauna :
Ai,  bigalduko bazinduke maiz,
zu ikusita konsolatzen naiz,
sinista zazu,
¡oso zoraturikan nakazu!
¿orren polita nola zera zu?

                                                
(1)  Manterola’k  e tz i tun  ber tso  auek argi tara tu  bere
Cancionero Vasco ’n  bañan ontako i tz -aurre  ba tean
(2 . ª  se r ie ,  Tomo I )  a laxe  d io :  “Como mora l i s ta  escr ib ió
en  los  ú l t imos  años  de  su  v ida  su  composic ión  Juana
Vishenta  Clave ,  de  ca rác te r  verdaderamente
popular , . . . ”
     Euskal-Erria a ld izkar iak ,  año  1880 ,  auxe  d io :  “En
e l  es tanco  de  la  v iuda  de  Bizcar rondo  se  ha  pues to  a  l a
venta ,  a  prec io  de  d iez  cént imos  e l  e jemplar ,  la
canc ión  popular  “Juana  Vishenta  Olave" ,  de l
malogrado poeta  easonense  Vi l inch” .



2/ J. Bixenta :
Amak esan dit  etxeko errenta,
pagatzeko dirurik ez zuen ta,
ia egingo diyon mesere,
i l labetian geyenaz ere,
itxogotia,
bada zierto dala ematia,
pasa baño len i l labetia .

3/ N. Jauna .
Logratutzia,  errex alare,
naiz ori  ta beste zernai gauza’re,
seguru dala esan amari ,
zu baldin bazatoz mandatari ;
dudarik gabe,
nere borondatiaren jabe
zu zera,  Juana Bixenta Olabe.

4/ J. Bixenta :
Beraz bertatik nua etxera,
poz aundi bat amari  ematera;
orain ariyo, nagusi jauna,
presaka juan biat amagana.

N. Jauna :
Ez zuazela;
portatu zaite nik nai bezela,
gaur etxera juan ez zaitezela.

5/ Zuen etxia dago irruti ,
birian zer gerta izan bildurti ,
bada iya pasa da eguna,
arratsa berriz dator i l luna,
orain juatia
txartzat iruki,  nere maitia,
gaur emen bertan gera zait ia.



6/ Ez juan etxera bire oyetan,
gabaz, bakarrik eta i l lunbetan;
kontura erori  zait ia zu,
gabaz i l lunbian juan biazu
peligro aundiz,
eta obe dezu eun aldiz,
biyar goizian juan egun argiz.

7/ J. Bixenta :
Ezetz etsiya egon l i teke,
ni emen gelditu ezin niteke,
amak espero nau gaberako,
eta ark espero naubelako,
juan biar det nik;
alaba ikusi bagetanik,
amak izango ez luke onik.

8/ N. Jauna :
Emen zuretzat dira parako
jaki txit goxuak afaitarako,
erariya berriz ¡Jaungoikua!
i l lak piztutzeko modukua,
ardo ondua,
ontzen urt ietan egondua,
Malagatikan da bigaldua.

9/ J. Bixenta :
Jauna, berorrek, bañan alferrik,
badaki armatzen lazo ederrik,
lazua eiz bage gera dedin,
nere etxian nai ditut egin
afaldu ta lo,
nayago ditut ango bi talo,
ta ez emengo milla erregalo.



10/ N. Jauna :
Biyotz nereko dama polita,
asmoz muda zaite,  auxen tori  ta :
amasei duroko urre fiña,
sendatu nai zazun nere miña.

J. Bixenta :
Ez, jauna, ez ez;
merezi bezin kopeta beltzez
esango diyot ezetz ta ezetz.

11/ N. Jauna :
Gañera berriz, Juana Bixenta,
utziko dizutet etxeko errenta,
kito zor dirazuten guziya,
kunplitzen banazu kutiziya.

J. Bixenta :
Lotsa gogorra,
sufritzen dago gaur nere onra,
penaz malkuak darizkit orra.

12/ N. Juana :
Nik ditut kulpak, ez egin negar,
orlakorik ez nizun esan bear;
animan sentitutzen det miña,
zuri ofensa ori egiña,
¡maldiziyua!
ez dakit nun nekan juiziyua,
eskatzen dizut barkaziyua.

13/ J. Bixenta :
Barkaziyua du ta eskatu,
nere biyotz onak ezin ukatu;
erakutsi  ditalako, jauna,
gaitz egiñaren damutasuna,
konforme nago;
ez egin ta ofensa geyago,
gaurkua oso aztutzat dago.



14/ N. Jauna :
¿Berriz nik egin zuri ofensa?
¡arren orlakorik, ez bada pensa!
zaukazkit neskatxa fin batentzat,
eta gusto aundiz emaztetzat
artuko zaitut;
biyotzetikan esaten dizut,
zuretzat ona baderizkizut.

15/ J. Bixenta :
Ori egiyaz baldin badiyo
neregana egon liteke fiyo;
bañan usatuaz kortesiya,
ama neriari  l izentziya
eska bezayo.

N. Jauna :
Ori gustora egingo zayo
biyar goizian juango naitzayo.

16/ J. Bixenta :
Banua orain.

N. Jauna : Atoz onuntza,
birerako artu zazu laguntza;
adi zazu, morroi Jose Juakin,
etxera farolan argiyakin,
aingeru oni
gaur zuk laguntzia da komeni,
kezketan egon ez nariyen ni .

17/ Morroyak:
Aingeru ari  lagundu eta,
orra,  jauna, egin ostera buelta;
bir ian bai  bi ldurtxo zan bera,
bañan al legatuta etxera,
kontentu zegon;
orain kezketan ez du zer egon,
oyera juan ta pasatu gau on.



18/ Eldu zanian urrengo goiza,
nagusiyak zuen kunplitu itza;
juan zitzayon amari etxera,
andretzat alaba eskatzera,
amak txit f irme,
artuta gero mil la informe,
gelditu ziran biyak konforme.

19/ Andik zortzi bat egunetara,
edo amar ziran ez dakit  bada;
ez, amar ezin zitezken izan,
andik zortzi  egunera el izan
ezkondu ziran;
ezkondu ta etxera segiran,
jendia franko bazuten jiran.

20/ Bost i l labete edo sei ontan,
ez dirade beti egondu lotan;
eman dute zenbait j ira-bira,
eta gozatutzen bizi dira
ditxak ausarki ;
obeto ezin l i tezke arki ,
espero dute aurtxo bat aurki.

21/ Dama gaztiak, ez egon lotan,
begira zaitezte ispil lu ontan;
gustatuta birtute ederra,
andretzat artu bere maizterra
du nagusiyak;
orla irabaztera graziyak,
saya zaitezte beste guziyak.

     Debekatuta dago kanta obek, iñork moldeko
le trakin paper ian ezarr i tzea,  beren sortzal l iaren
baimena bage .  Bada onentxen bere  ber iak dirare ,



e ta  ontan fa l ta tzen duenak izango du l eg iak
agintzen duen kastigua.

“Donost iyan” Juan Oses-en moldi teg ian

     Ikus i :  Bertso-papera :  “Donos t iyan:  Juan  Oses-en
moldiz tegian” .  New Library ,  Chicago.  (Au izango da
lenengo  a rg i ta ra ld ia )
     Bertso-papera :  “V.  I r ao la - ren  l i togra f iyan” ,
(Colección de  J .  Manterola)  37’garren  orr ia .
     Bertso-papera :  “E iba r  -  Impren ta  de  Pedro  Orue” .
Bib l io théque  Nat iona le ,  Par i s .  (Onek eskuz  ida tz i ta
auxe  du:  “Pr i s  a  Durango,  1891”) .
     Bertso-papera :  “ Imp.  de  B.  Valverde  -  I rún”,
Ger t rudis  Arr ie ta ,  Er ren ter i :  2 /2 :  ez  nuben  ta ;  7 /4 :  e ta
ere  espero:  13/2:  nere  b iotz  onak ukatu .  ( I ru  oker  auek
urrengo ber t so-paper  danak dakarzki te ) .
     Bertso-papera :  “ Imp.  de  Vda.  de  B.  Valverde  -
I rún” ,  Manue l  Ur re ta  zana ,  To losa .
     Bertso-papera :  “ Imp.  de  S .  de  Diego .  -  E ibar” ,  I .
Lopez-Mendizaba l ,  Buenos  Aires :  13 /1 :  Barkaz iyua  du
ta  ez t izu ;  14 /1 :  ¿Ber r iz  n ik  eg in  ta  o fensa?
     Bertso-papera :  “ Imp.  de  S .  de  Diego .  -  E iba r”
(bes te  a rg i ta ra ld i  ba t ) ,  Franc isco  Lasa ,  Za ld ibar ren ,
Bidania :  13/1  ta  14/1:  aurrekoan bezela .
     Bertso-papera :  “Guern ica :  A.  de  Goi t ia  y
Compañía” ,  Gregor ia  Ibargoyen ,  Or io ,  13 /1 :
Barkaz iyua  du  ta  ez t izu ;  19 /2 :  puntu  au  fa l ta  da ;  19 /3 :
edo  amar  ez in  z i tezken  izan .
     Bertso-papera :  “ Impren ta  Goi t i a  y  Compañ ía ,
Guern ica” ,  Alza leg i  base r r i a ,  Ber r ia tua ,  Ondar roako  J  .
M.  Etxaburu’ ren  b i ta r tez :  4 /7 :  puntu  au  fa l ta  da ;  13 /1 :
Barkaz iyua  du  ta  ez t izu ;  19 /2 :  puntu  au  fa l ta  da ;  19 /3 :
edo  amar  ez in  z i tezken  izan .
     Bertso-papera :  “Guern ica .  -  Imp.  Ar t í s t i ca  Goi t i a
y  Hormaechea” ,  Jose  Goicoechea ,  Amaroz ,  To losa :
(dan  dana  aurrekoan bezela) .
     Fakundo Adurr iaga  “Besamotza”,  Tolosa ,  eskuz
ida tz i t ako  ber t so  mordoa .



     “Bi l intx  -  Neurt i tzak  e ta  neurr i  gabeko i tzak ,
1911 ,  Donos t ia ’n ,  Mar t in ,  Mena  y  C . ª ’ ren  e txean” ,
Euskal -Esnalea’k  arg i ta ra-araz ia :  12/6 :  ez  daki t  nun
neuken nere  ju iz iyua .
     Aitor Mezo,  Lejona ,  bere  a i ta  zanaren eskuz
ida tz i tako  ber t so-mordoxka :  1 /2 :  bañan  b ia lduko
bazinduke  maiz ;  2 /6 :  badala  z ie r to  emat ia ;  13/1 :
Barkaziyoa  d i t  eskatu ;  16/3 :  Joxe  Mar i .
     “Colección de  Ramón de Apaolaza”:  3 / 1 :  o r i  t a
bes te  zerna i  gauz  ere ;  6 / :  ber t so  au  dana  fa l ta  da ;  7 /2 :
n i  gaur  emen gera  ez in  n i teke;  8 /6  ur t ie tan  ontzen
egondua ;  12 /2 :  o r lakor ik  ez  nuben  esan  bear ;  14 /1 :  Nik
zur i  eg in  ber r iz  o fensa ;  17 /7 :  oyera  juan  ta  igaro  gau
on;  18 /4 :  a laba  andre tza t  eska tzera ;  20 /2 :  ez  d i ra
egondu bet i  lo tan.
     “Bertso lar iya”,  14  ,  1931:  12/6 :  ez  daki t  nun
neukan nere  ju iz iyua .
     “Bil intx’en bertsuak ,  Makazaga’ ren  i ra rko lan ,
Errender i” :  12 /6 :  ez  daki t  nun  neukan  nere  ju iz iyua .
     Juan Aguirre Gaztambide,  Urdazubi ,  eskuz
ida tz i tako  ber t so-b i lduma:  2 /2 :  ez  nuben  ta ;  4 /7 :  puntu
au  fa l ta  da ;  6 /6 :  obe  duzu  anuntz  a ld iz ;  7 /4 :  e ta  e re
espero  naubelako;  12 /2 :  a lakor ik  ez  n izun  esan  bear ;
13 /1 :  Barkaz iyua  du  t a  ez t i zu  /  ne re  b io tz  onak  uka tu ;
14 /3 :  zuazki t  neska txa  f in  ba ten tza t ;  19 /2 :  puntu  au
fa l ta  da ;  19/3:  edo amar  ez in  z i tezken izan.
     Estanis lao Urruzola ,  Tolosa ,  e skuz  ida tz i t ako
ber t so-mordoa .
     “Euskal  Err iko  kanta  zarrak ,  Tomo I” ,
Makazaga ,  Errenter i :  2 /3 :  ia  eg ingo a l  d iyon mesere .
     J .  M.  Etxaburu,  Ondarroa,  eskuz  ida tz i tako
ber t so  mordoa:  5 /1 :  ez  dago ur ru t i ;  6 /3 :  kontura  e tor r i
za i t ia  zu;  7 /7 :  amak ez  leuke egingo onik .
     “Gure Kanta zar  jatorrenak ,  L ibre r ía  Múgica ,
San  Sebas t ián” :  12 /6 :  ez  daki t  nun  neukan  nere
ju iz iyua .
     “Revis ta  Trama ,  Gráf icas  Valverde ,  San Sebas t ián ,
núm.  4” .  (1962) .



DAMA TA GALAYA

(Ai ori  beg i  ederra-ren doñuan)

1/ Galayak:
Dezu gorputz egokiya,
polita txit  arpegiya
eta ederra begiya
zure begiya
agitz argiya
da guztiyetan aurrena;
bestiak dira urrena,
ori  da ta ederrena,
diruri eperrarena.

2/ Ez det,  dama begi eder,
desiatzen beste ezer,
bañan bai . . .  esango det zer:
legezko birez,
faltsiyakin ez,
zu neretzako logratu;
nik orla naya obratu,
txantxa dala ez pentsatu,
zutzaz naiz enamoratu.



3/ Konformatutzen bazera,
laster ezkonduko gera,
ez galdu orlako era:
biyok munduan
bizi  moduan
artutzen badegu parte,
asnasiak iraun arte,
jakiñian gera zaite,
nik izango zaitut maite.

4/ Millaka ditut ardiyak,
larogei ta lau ariyak,
mardulak eta guriyak:
zezen eta bei
berreun ta ogei,
sei eun eta bost iriyak
baita’re soro aundiyak,
belar ugariz jantziyak,
mantendutzeko guziyak.

5/ Nik ori guztiya daukat,
ez balitz bezela deus bat,
badet eta beste gauz bat:
giltzaz azpiyan,
leku itxiyan,
dakat montuan bil lbil la,
urrezko zenbait kurpilla,
uraxen bai dala pil la,
ontzako utsak lau milla.

6/ Dauzkatanaren gi ltzaz be
zu egingo zaitut jabe,
bazeudeke duda gabe:
bada, begira, izango dira,
orra eman notiziyak,
zure kontura utziyak,
dituzu ta mereziyak,
etxeko giltza guziyak.



7/ Zer ongi biziko geran,
nai dezuna jan ta eran,
guztiya zure aukeran:
jazteko ere,
zuk ez batere
gastuari begiratu,
dendik onenetan sartu,
gayik ederrenak artu,
eta soñak enkargatu.

8/ Alaja zale bazera,
juango gera esatera,
alajategi batera:
erakusteko,
zuk ikusteko,
dakaten alajeriya,
naiz bada’re gariztiya,
izango da erosiya,
gustatzen zaizun guziya.

9/ Zu serbitzeko nik ortan,
gauz oyek erriya ontan
ez daude denda iñontan:
ta erostera
erri bestera
egingo degu, bai, j ira,
nai badezu Donostira,
bestela Frantzira,
ango zuk naizun errira.

10/ Esaten dizkizutanak,
dira ta ziñez esanak,
kunplituko ditut danak:
fiyatu zaite,
nik zaitut maite,
eta jakin zazu ezik,
zugatik ez dala kasik,
egingo ez nuken gauzik
gusto aundira ta pozik.



11/ Zutzaz enamoratua,
nago kasikan artua
il laren erretratua:
miñik txarrena,
dakat barrena,
animaraño sartua,
au legoke sendatua,
gauza bat desiatua
nik baneka logratua.

12/ Sendako l i tzaiket miña,
bestela senda eziña,
zu neretzako baziña:
azken ortara
ni nua bada
guztiz intentziyo onez,
¡ezin l iteke ta obez,
arren esazu faborez,
neretzat zeran edo ez!

13/ Damak:
Dirazu naitasun fiña,
gozua ta atsegiña,
obiagorik eziña:
jakin naizuna
da erantzuna,
esatiakin onela:
alaxen banitz bezela,
zierto egon zaitezela,
zuria izango naizela.



14/ Au nik diyot :
Ara gauzak nola diran,
egun artatik segiran,
biyak alkarrenak ziran:
ordu ezkero,
au zan espero,
kunplituta berak naya,
ongi daudela da baya,
pasiaz bizi  alaya,
gure dama ta galaya.

15/ Egiya nik esateko
ez zebi l tzan ezkontzeko
geldi geldi egoteko:
galayak obra,
seguru sobra,
aurreratua darama,
egin dirala da fama,
bat aita,  best ia ama,
gure galaya ta dama.

Bilintx

Donostiyan: -Juan Oses-en moldizteg iyan

     Ikus i :  “Colecc ión Manterola,  35’gar ren
orr ia ldea” ,  Ber t so-papera .  (Batere  dudar ik  gabe ,  paper
au  Bi l in txen  denborakoa  da) .
     “Colección,  de  Ramón de Apaolaza,  Hernani”:
2 /3 :  ora in  esango dizut  zer ;  2 /7 :  n ik  a la  naya  obra tu ;
3 /2  b iok  ezkonduko gera ;  7 /8 :  gayik  eder rena  au tu ;
10/6 :  ta  jak in  b iazu  ez ik ;  13/  Damaren  erantzuna;  13/1 :
Dirazu  mai tasun  f iña ;  13 /8 :  z indo  egon za i teze la ;  14 /8 :
i ralkiz  bizi  a laya.



KANTA

Izar argi bi falta dirala
zeruan sortu da gerra,
¿al dakizu nork ostu dituen,
beltxeran begi ederra?

     El Cantar original de D. Ventura Ruiz de
Aguilera,  que sirvió de modelo al  poeta
donostiarra, dice así :

En el Cielo hay alboroto
porque faltan dos luceros,
¿sabes quién los ha robado
morenita de ojos negros?

     Ikus i :  “Colección de J .  Manterola” ,  28 ’ga r ren
orr ia ,  per iodiku  puska  tx ik i  ba t .  (Ez  da  ager i  ze in
periodiku dan) .
     “Cancionero Vasco -  J .  Manterola ,  1 . ª  se r ie ,
Tomo I I ,  Dic iembre  de  1877” .
     “Bi l intx  -  Neurt i tzak  e ta  neurr i  gabeko i tzak ,
1911 .  Donos t ia ’n ,  Mar t in ,  Mena  y  C . ª ’ ren  e txean” ,
Euskal -Esnalea’k  arg i ta ra-araz ia .
     Cancionero Vasco ’n  dagon bezela  jar r i  degu emen.
Ber t so-b i lduman dagon  per iod iku  puska  za r ragoa
izango da ,  bear  bada.  Ontan aurrena  erderazkoa dator ,
gero  euskerazko,  ta  ur rena  a laxe  d io :  “¿Cuál  t iene  más
mér i to ,  e l  o r ig ina l  o  l a  t r aducc ión?”



SOMAKETA ( 1 )

Nere bata ta biya da
somatzen errexa dana,
bada zerorrek dauzkazu
esku bakoitzian bana.
Bata ta laba da berriz
Gipuzkoako erri  bat,
zeñetan arkitutzen dan
beste iñon ez dan arri  bat.
Nere irua ta laba
berekin daukan dirua,
ontzat artzia erozeñek
ez da gauza segurua,
batez ere baldin bada
bal iyo aundiko moneda,
ez du gutxik galdetuko:
-“Au gero f iña ote da?
Ez da txit  katol ikua,
¿zer derizkizu, Iñaxi?
-“¿Neri? faltsua derizkit .”
-“¿Eta zuri ,  andre Graxi?”
-“Arrira bota zazu ta
soñua egin-arazi,
ez badu soñua fiña
ganbiyatutzen ez asi .”
Irua eta bigarrena
da gizonaren desditxa,
ala pegatzen zayona
nun bal itzake tximitxa;
pegatzen da txit  errexa,
                                                
(1)  Gara i  a r tako  per iodikuetan-e ta ,  oso  modan zeuden
somaketa  auek .



apartatutzen txit gaitza,
alako asko izatetik
Jaungoikua’k l ibra gaitza.
¡Zer afariya!  ogiya,
botil la bat ardo eder,
ta ongi jarr iyak lautxo bat
nere irua bi bider.
Batari eta biyari
laugarrena itxeki ta,
beste asko’re bai baño
donzella da txit polita.
Eta da nere guziya
desiatua,  gauz ona;
indartsu arkituko da
berekin naukan gizona

* * *

Somaketa onentxen itza
(sayatu zaitezte denak)
propina ona izango du
zer dan asmatzen duenak.
Logratzen duen arentzako
daukazkit s iñalatuak,
loteriyako lau bil lete. . .
(orain bi urte artuak)

Bilintx

     Ez det jarr i  Bilintx  ori ,  somaketa neronek
sortua dan patxandiyaz.

     ¡Zer erregalua!  Baizik eta jarr i  det
asmatzia logratzen duen arrek, jakin dezan
noren-gana biar deben giyatu, menturaz nai
balu egin bil lete oyen jabe. ( a )

                                                
(a)  Inoxente  egunian emango diyozkat .



* * *

Teatroko dendan,
zeña ikusten dan
aspaldi guziyan
kale nagusiyan,
aurreko etxearen,
etxe eder aren
beraren onduan,
paper abek ¡duan!
an ematen dira;
ez ir itzi  mira,
ez milagro egin,
egiya da berdin.
Eta bal itz norbait
badakanik zerbait
duda gaua orretan,
bi jua,  ta bertan
artuko du proga,
au ez dala droga,
baizikan egiya,
ta egi garbiya.
Bada au diyonak,
konseju txit  onak
txiki txikitandik
gurasuakgandik
artuak izan ta,
ez daki sayatzen
iñor engañatzen
gezurrak esan ta.

     Ikus i :  “Colección de J .  Manterola” ,  36 ’ga r ren
orr ia ,  inprentaren  izenik  gabeko kanta-papera .



GAZTETAN JARRIYAK DAMA BATI ( 1 )

1/ Argitasun aundiko
perla gariztiya,
nere osasuna ta
nere eguzkiya;
baita ere zu zera,
maitetxo eztiya,
mundu ontako nere
desio guztiya.

2/ Ezin fiñago dala
da txit  segurua,
zuganako dakatan
naitasun purua;
beti dauzkat zugatik,
nere aingerua,
sentitzen biyotza ta
pentsatzen burua.

                                                
(1)  Mantero la  a la  d io :  “Como lo  expresa  su  t í tu lo ,  es ta
composic ión,  hal lada entre  los  manuscr i tos  de  Vi l inch,
de  su  puño  y  le t ra ,  es  una  de  las  escr i tas  por  és te  a l lá
en  sus  mocedades .  (“Canc ionero  Vasco” ,  2 . ª  se r ie ,  T .
I ) .  Ta  bere  ber t so  b i lduman:  “Encont rado  en t re  los
pape les  de  Vi l inch  de  su  puño  y  le t ra .  ¿Es  inéd i to?



3/ Ixilik gorde arren
asko dira penak
nere biyotz gaxuan
zugatik daudenak;
biazuna baño’re
minkatzago denak,
bañan zuk nai ezkero
goza l i tezkenak.

4/ Dauzkatan pena oyek
ixi l ik gordeta,
uts biyurtuko dira
zuk nai zazu eta;
bertatik jarriko naiz
kontentuz beteta,
neria izatera
konforma zaite ta.

5/ Ez naiz muti l  ederra,
¡au lana, au lana!
ez naiz aberatsa’re,
¡maitetxo laztana! !
bañan biyotz bat badet
oberik ez dana,
betia zuganako
amoriyoz dana.

6/ Auxen eskeintzen dizut
guztizko suabe,
¡arren egin nazazu
zuriaran jabe! !
bestela penaz i l  ta
laister naiz lurraz be,
bada ni ezin bizi
niteke zu gabe.



     Ikus i :  Bil intxen eskuz  idatz iak .
     “Colección de J .  Manterola”,  35’garren orr ia ,
eskuz idatzia .
     “Cancionero Vasco -  J .  Manterola ,  2 . ª  se r ie ,
Tomo I ,  Abr i l  de  1878”:  6 /6 :  Onek as iera  emanda,
gañerako argi tara ld i  guziak  lurra be  diote .
     “Bi l intx  -  Neurt i tzak e ta  neurr i  gabeko i tzak” ,
1911 ,  Donos t ia ’n ,  Mar t in ,  Mena  y  C . ª ’ ren  e txea ,
Euskal -Esnalea’k  arg i ta ra-araz ia .
     Bertso-papera :  “ Imp.  de  Vda.  de  B.  Valverde
I rún” .  (Gregor io  Muj ika  zanaren  ber t so-b i lduma,
Donost ian) .
    “Colección de  Ramón de Apaolaza,  Hernani”,
makinaz  ida tz ia :  4 /4 :  zuk  na i  nazu  e ta ;  5 /7 :  be t ia
zuretzako.
     Bertsolar iya ,  31 ,  1932 ,  Makazaga ,  Er ren te r i :  3 /8 :
gora  l i tezkenak.
     “Bi l intx’en bertsoak ,  Makazaga’ren  i ra rkolan ,
Errender i” :  3 /8 :  gora  l i tezkenak.
     “Cuaderno de  Máximo Ugarte”,  Ar iz t imuño
zanaren  ber t so  b i lduma.
     “Gure  kanta  zar  jatorrenak ,  Librer ía  Múgica ,  San
Sebast ián”:  3 /8 :  gora  l i tezkenak.
     “Mi l la  Olerk i  Eder,  A .  Ona ind ia ,  1954” .
     “Euskalerr iko  kanta  zarrak ,  T o m o  I I I ” ,
Makazaga ,  Er ren ter i :  3 /8 ;  gora  l i t ezkenak .
     “Euskal  kantak” ,  Donos t i ,  1959:  3 /8 :  gora
l i tezkenak.



NESKATXA BATI MUTIL BATEK
JARRIAK ( 1 )

1/ Goguan izango det,
bai ,  gaurko eguna,
berriro biyok alkar
ikusi deguna:
auxen da ditxa eta
auxen da fortuna,
zergatikan zu zeran,
maitetxo kutuna,
nere asnasia ta
nere osasuna.

                                                
(1)  Ber t so  auengat ik  Mantero la’k  NESCACHA BATI
MUT. . .  (es tá  ro to  e l  or ig ina l :  es  pos ib le  que  d iga) :  ILL
BATEC JARRIAK.  (Es tá  e sc r i t a  de  puño  y  l e t r a  de
Vi l inch :  ¿será  inéd i to?  (Au bere  ber t so-b i lduman d io)
     (Ta  be re  Cancionero Vasco ’n : )  “Esc r i t a  de  puño  y
le t ra  de  su  autor  en  d iversas  e  informes  cuar t i l las  que
me ha  cos tado t rabajo  ordenar ,  y  con e l  t í tu lo
incompleto ,  pues  solo  aparecen en e l  or ig inal  las
palabras  Nescacha bat i  mut . . .  por  haberse  ro to  un
t rozo  de l  pape l  que  lo  con ten ía ,  he  ha l lado  es ta
composic ión  ent re  los  manuscr i tos  de  Vi l inch .
     Ignoro  cuál  sea  la  fecha  en  que  pudo ser  escr i ta ,
pero  e l  aspecto  y  e l  es tado de  los  or ig ina les  me
inc l inan  a  c reer  cuenta  bas tan tes  años  de  ex is tenc ia .
     . . .He  aqu í  ya  es ta  p roducc ión ,  inéd i ta  has ta  hoy :
     Esku ar tean izan di tugun Bi l in txen eskuz
ida tz ie tan ,  o r r i  ba tean ,  ber t so-sa i l  on tako  lenengo
amabi  ber t soak  daude .  Mantero lak  d ion  beze la ,
izenburu  a ldean  puska tu ta  dago;  t ec  e ta  gero a  garbi
i rakur tzen di ra ,  e ta  bearbada muti l  batek ater iak
izango da .



2/ Egiyazko amoriyoz
nai dizutalako,
zugatik pasatzen det
naigabia franko:
¡orain au poza, bistan
zaukazkitalako!
aspaldiyan ikusi
ez zindutalako,
¡ura bildurra nekan
min zenuelako!

3/ Nere biyotzak ¡o zer
poza duen artu!
onen kolpiak ezin
ditut aguantatu,
bere lekutik dabil
nayian faltatu,
kanpora irten ez dedin
biar det kalkatu,
¡gaxuak zuregana
nai luke saltatu!

4/ Au nere zoramena
zutzaz gustatuta,
bildur naiz gera nadin
burutik galduta,
ainbesteraño nago
enamoratuta,
nai badezu oñetan
belaunikatuta
adoratuko zaitut,
agindu zazu ta.



6/ ¡Zer ote da graziyan ( 1 )

norbait erortzia!
zu zerala meriyo
¡ai ,  au erotzia!
frankotan gertatu zait
gogora etortzia,
kanpantorrian gora
korrika iyotzia,
ta  zure a labantzan
kanpanak jotzia.

6/ Nik ezin sinistu det
zuk esan dezula,
nere amoriyua
dudan dakazula,
arren, orlakorikan
pentsa ez zazula,
eta nai det seguru
jakin dezazula,
beti bezela zure
mende nakazula.

7/ Fiñ nabil len edo ez
ez zaudezen dudan,
ara zer juramentu
egingo dizuran:
ain amoriyo aundiz
nola zu zaituran,
maitatzen baldin badet
besterik sekulan,
                                                
(1)  Manterola’k  graziyan jar tzen du,  ta  gerok ere  a la
jar r i  degu,  bañan eskuz ida tz ie tan  i tz  au  ere  ar rapatzen
du puskatu ta  dagon za t iak;  g  ba t  aur rean  e ta  an  a tzean
bat  a tze t ik  oso  garbi  i rakur tzen di ra .  Bañan an  o r r e n
aurre t ik  ez  du ematen y  dagonik .  Ner i  be in tza t  geyago
idur i tzen  za i t  t  ba t  dagola .  E ta  t  b a ld in  bada ,  z e in  o t e
da  emengo i tza?



ez dezala  izan
parterik zeruban.

8/ Zure graziyetara
oso zoratua,
biyotza sentitzen det
enamoratua,
ni bizi  naizen arte,
baratz loratua,
dizdizara klarozko
izar doratua,
ez zaizu faltatuko
nork adoratua! !

9/ Ala dirurizu ta
zaukazkit loretzat,
baratzakuak baño
oraindik obetzat,
¿norentzako zera zu?
¡loria, norentzat! !
ez zenuke izan bear
beste iñorentzat,
¡baizikan biyotzetik
nai dizun onentzat!

10/ Lengo egun batian
¡ai ,  San Antoniyo!
doi doi egin zeniran
kalian ariyo,
badakit ,  sobra dakit ,
zer dala meriyo
errezibitzen nazun
orlako seriyo,
¡zuk asko merezi ta
nik gutxi baliyo!



11/ Aguro ezkontzeko
dakat animua,
bakarrik aspertu naiz,
biat arrimua
obran zurekin jarri
nai nuke asmua,
bada,  zumo gozo dun
marrubi umua,
zu nere miñarentzat
zera balsamua.

12/ Aditzera detanez,
dama begi alai ,
zure ondoren dabil
makiña bat galai ,
bañan ayetakorik
ez omen dezu nai ,
bada ni nai banazu
izan zuk senar-gai,
konformatzen al  zeran
esan ez edo bai .

13/ Bañan ikusten zaitut
erantzun nai ezik,
bayetzik esan gabe
ain gutxi ezetzik,
orla gelditutzia
egin bage itzik,
ezin pentsa nezake
dala beste gauzik,
senartzako artu nai
ez nazula baizik.



14/ Senartzat nai  a l  nazun
egon naiz galdez ta,
ez nazu bayetz esan
ezetz ere ez ta,
ori  zuk ez dirazu
nai esan itzez ta,
beste modu batera
baliya zaitez ta,
igual da ematia
kartaz errespuesta.

15/ Baldin ez banaitzazu
sartutzen gogora,
ez det  asko pasako
erriyan denbora,
paraje abetatik
juango naiz iñora,
egun gutxiren barrun
betiko kanpora,
Buenos Aires’a edo
Montevideo’ra.

16/ Au nik diyot :
Ez dakit zer esaten
ziyon errespuestan,
baña nola mutilla
Donotstiyan eztan. . .
falta zan egunetik
pasa diranetan,
onezkero sartu da,
nere kontuetan,
Montevideo’n edo
Buenos Aires’etan.

     Ikus i :  Bil intxen eskuz  idatz iak .



     “Colección de José Manterola” ,  28 ’ga r ren  o r r i a ,
eskuz idatzia .
     “Cancionero Vasco -  José  Manterola,  2 . ª  s e r i e ,
Tomo I ,  Abr i l  de  1878”.
     Bertso-papera :  “ Imp.  de  Vda.  de  B.  Valverde  –
I rún:  14/2  ga ldezka .  (Gregor io  Muj ika  zanaren  ber tso
bi lduma,  Donost ian) .
     “Bi l intx  -  Neurt i tzak e ta  neurr i  gabeko i tzak” ,
1911 ,  Donos t ia ’n ,  Mar t in ,  Mena  y  C. ª ’ ren  e txean ,
Euska l  Esna lea’k  a rg i ta ra -a raz ia :  5 /3 ,  4 :  pun tu  au  dana
falta du.
     “Bertso lar iya”,  1932:  5 /3 ,  4 :  pun tu  au  dana  fa l t a
du.
     “Bil intx’en bertsuak ,  Makazaga’ ren  i ra rko lan ,
Er render i” :  5 /3 ,  4 :  pun tu  au  dana  fa l t a  du .
     “Colección de  Ramón de Apaolaza –  Hernani”:
11/5 :  or tan  zurekin  ja r r i .



¡IZAZU NITZAZ KUPIRA! (1)

1/ Loriak udan intza bezela
maite det dama gazte bat,
ari  ainbeste nai diyotanik
ez da munduan beste bat:
iñoiz edo bein pasatzen badet
ikusi gabe aste bat,
biyotz guztira banatutzen zait
alako gauza triste bat.

2/ Neskatxa gaste pare gabia
apiri l leko arrosa,
izarra bezin dizdizariya,
txoriya bezin airosa;
oraintxen baño gusto geyago
nik ezin nezake goza,
zori onian ikusten zaitut
¡nere biyotzak au poza!

                                                
(1)  Manterola’k  a la  d io :  “Esta  composic ión ,  inédi ta
has ta  hoy,  y  encontrada  ent re  los  papeles  de  su  autor ,
e sc r i t a  de  su  puño  y  l e t ra ,  puede  inc lu i r se  en  e l
número de  las  mejores  de  Vi l inch”.



3/ Ez al  dirazu antzik ematen
nik zaitutala nayago,
¡ai !  mariñelak gau i l lunian
izarra baño geyago,
nere onduan zauzkatalako
pozez zoraturik nago,
zu ikustiak alegratu nau
triste neguen lenago.

4/ Nik ainbat iñork nai dizunikan
arren ez zazula uste,
nere begiyak beren aurrian
beti  desio zaituzte;
eguzkirikan ikusi gabe
txoriya egoten da tr iste
ni ez nau ezerk alegratutzen
zu ikustiak ainbeste.

5/ Arpegi f iña, gorputza berriz
ez dago zer esanikan,
izketan ere grazi ederra
ezer ez dezu txarrikan;
mundu guztiya miratuta’re
zu bezelako damikan,
agiyan izan l iteke baño
ez det sinisten danikan.

6/ Nere betiko pentsamentua,
nere konsolagarriya,
zu gabetanik ezin bizi naiz
esaten dizut egiya;
zu baziñake arbola eta
ni baldin banitz txoriya,
nik zu ziñaken arbol artantxen
egingo nuke kabiya.



7/ Amoriyuak nere biyotza
zureganuntza darama,
err i  guziyan zeren dakazun
neskatx bikañaren fama;
beste fortunik mundu onetan
ez det desiatzen, dama,
aur batek berak izan gaitzala
ni aita eta zu ama.

8/Falta duenak logratutzeko
itz egit ia txit on du,
eta nik ere sayatu biat
ote gintezken konpondu;
gaur nagon bezin atrebitua
sekulan ez naiz egondu,
argatik golpez galdetzen dizut
nerekin naizun ezkondu.

9/ Ezkondutziak izan bear du
preziso gauza txarren bat,
ala esaten ari  zait  beti
nere konsejatzal le bat;
alaxen ere aren esanak
oso utzirik alde bat,
ongi pozik artuko nuke
zu bezelako andre bat.

10/ Zerorrek ere ongi dakizu
aspaldi ontan nagola,
zuregatikan penak sufritzen
bañan ordia au nola;
alaxen ere nigana ezin
bigundu zaitut iñola,
ni zuretzako argizaya naiz,
zu neretzako marmola.



11/ Nere biyotza urtzen dijua
eta ez da misteriyo,
penaren kargak estutu eta
zumua kendutzen diyo;
begiyak dauakat gau eta egun
egiñikan bi erriyo,
beti  negarra dariyotela
zu zerarela meriyo.

12/ Zu zeralako meriyo baldin
juaten banaiz lur azpira,
gero damua eta malkuak
alperrik izango dira;
bein juan ezkero oyen birtutez
berriz ez niteke j ira,
ori gertatu baño lenago
¡izazu nitzaz kupira!

     Ikus i :  “Colección de J .  Manterola” ,  181’gar ren
orr ia ,  eskuz idatzia .
     “Colección de Aires  Vascongados  -  J .  A.
San tes teban”  ber t so  auek  bakar r ik :  1 ,  3 ,  6 ,  11 ,  12 .
     “Cancionero Vasco -  J .  Manterola ,  2 . ª  se r ie ,
Tomo 1 ,  Abr i l  de  1878”.
     “Poesía  Euskara” ,  Bib l io teca  Se lec ta  de  Autores
Vascongados ,  Tomo I ,  San Sebas t ián ,  1896.
     Bertso-papera :  “Valverde  -  I rún”  (Gregor io
Muj ika  zanaren  ber t so-b i lduma,  Donos t ian) .
     “Bi l intx  -  Neurt i tzak e ta  neurr i  gabeko i tzak” ,
1911 ,  Donos t ia ’n ,  Mar t in ,  Mena  y  C. ª ’ ren  e txean ,
Euskal -Esnalea’k  arg i ta ra-araz ia .
     Jul io  Recalde ,  Tolosa,  be re  amagia r reba  zanaren
eskuz  ida tz i tako  kuadernua .
     Aitor Mezo,  Lejona ,  bere  a i ta  zanaren eskuz
ida tz i tako  kuadernua :  2 /4 :  txor iya  beza in  a i rosa ;  7 /7 :
aur  ba tek  izan  ga i tza la  (“berak”  gabe”) .
     “Colección de Ramón de Apaolaza,  Hernani” :
10 /6 :  b iur tu  za i tu t  iño la :  11 /8 :  zu  zera lako  mer iyo .



     Bertso-papera :  “Guern ica  -  Imp.  Ar t í s t i ca  Goi t i a
ta  Hormaechea”  (Severo  Al tube ,  Gern ika) :  1 /2 :  mai te
dot ;  3 /1 :  ez  a l  d i razu  ematen  (“antz ik”  gabe) ;  5 /7 :
egiyak izan l i teke  baño;  6 /7:  arbola  ar ta tzen;  7 /6:  ez
de t  des ia tzen  dana ;  9 /1 :  Ezkondutz ian ;  11 /3 :  os tu ta
eta.
     Bertso-papera ,  inpren ta ren  izen ik  gabea :  6 /6  n i
ban i tzake  txor iya ;  7 /4 :  neska tx  eder ra ren  fama;  11 /8 :
zu zeralako meriyo.
     Bertsolar iya ,  2 2 ,  1 9 3 2 .
     “Bil intx’en bertsuak ,  Makazaga’ren  i rarkolan
Errender i” :  12 /1 :  “ba ld in”  gabe .
     Juan Aguirre  Gaztambide,  Urdax ,  eskuz
ida tz i tako  ber tso  b i lduma:  3 /1 :  Ez  a l  d i razu  ematen
(“antz ik”  gabe) ,  3 /3 :  gau  egunian;  7 /2 :  zuregana
darama;  7 /3:  er r i  guziyan zuk daukazun.
     Argia- ren  puska  ba t :  3 /3 :  o i ;  4 /1 :  Nik  aña  iñork  na i
d izunik ;  5 /5 :  mira tu tzera ;  6 /6 :  n i  baz iñake  txor ia ;
10 /7 :  n i  zure tzako  a rg izaya  -  zu  beze lako  andre  ba t .
     Bertso-papera :  “ I txa ropena  Arg i ta lda r ia ,  Zarau tz” :
(Josefa  Aizarna ,  Aizarna) :  onek aurrekoar i  kopia tzen
dio ,  bere  aurreko adierazpena ta  guzi ,  bañan 6/6 :  n i
ban i tzake  txor ia .
     Argia- ren  ber r iz  e re  (21- IV-1935) :  10 /1 :  ondo
dakizu.
     “ E l  D í a ”,  (1 -V-1931) :  5 /5 ,  mira tu tzera ;  6 /5 :  zu
baz iñake  a r lo te  e ta .
     J .  M.  Etxaburu,  Ondarroa,  eskuz  ida tz i tako
kuadernua :  4 /4 :  be t i  oparo  za i tuz te ;  5 /5 :  mundu
guzt iyan ;  5 /7 :  i zan  d i teke ;  7 /2 :  narama;  11 /8 :  zu
zera lako mer iyo;  12/3:  gero  negarrak .
     “Euskal  Err iko  kanta  zarrak ,  Tomo I I” ,
Makazaga ,  Er ren te r i .
     Gernika’ko Jul io  Bareño  j aunak  b i ldutako
ber tsoak,  makinaz  idatz ia :  “Estos  me los  canta
Ale jandro  Onaind ia  (72  años)  y  d ice  que  los  aprendió
s iendo muy joven  de  un  ber t so-papel  o  rev is ta”  (28-
XII-1959) :  1 /1 :  Txor ia  udan izan  bezela  -  mai te  dot
dama gazt ia ;  1 /5:  iñoiz  edo bein  pasetan bada;  1 /8:
a lango gauza  t r i s t iaz ;  2 /5 :  ora in txu  a inbat  gus to
munduan;  3 /5 :  nere  aurr ian  zaukadalako;  4 :  ber t so  au
dana  fa l ta  da ;  5 /5 :  mundu guzt ian  manie ta  e re  -  zu
beze lako  dan ikan ;  6 /1 ,  2 ,  3 ,  4 :  f a l t a  d i ra ;  6 /5 :  zu
baz iñake  arbol  a r t ia  -  n i  bani tzake  txor ia  /  zu  baz iñ ian
arbola  ar tan;  7 /3 :  zergai t ik  er r i  guzt ian  dezun;  7 /5 :
bes te  por tur ik ;  7 /8 :  aur  ba tek  beraz  euki  ga i tza la ;  8 /2 :



agai t ik  beraz  sayatu  d ia t  -  o t ’eg in  dezan  konpondu;
8 /7 :  a rga i t ik  beaz  ga lde tzen  d izu t ;  9 /2 :  prez iyo  gauza
txar ren  ba t ;  9 /3  or i  esa ten;  9 /5 :  a laxe  neure  ora in
esanak;  9 /7  ondo pozikan;  10/8 :  b iur tu  za i tu t  iñola ;
11/5 :  begie ta t ik  gau  e ta  egun;  12/1 :  Zu  zar ie la  medio
berr iz  -  joa ten  banaiz  lurpera ;  12/6 :  ber r iz  ez in  ne ike
j i ra ;  12/7:  or i  onela  ger tu  baño len.
     “Mi l la  Olerk i  Eder,  A .  Onaind ia ,  1954” :  6 /6  n i
ban i tzake  txor ia ;  7 /4 :  neska txa  p iñaren  dama;  8 /3 :
saya tu  bear ;  10 /7 :  n i  zure tako  a rg izar ia ;  11 /8 :  zu
zera lako  mer io .
     “Boga,  boga” ,  Donos t ian ,  1959:  5 /7 :  l e i t eke ;  6 /6 :
n i  bani tzake  txor ia ;  6 /7  n ik  zu  z iñaden;  7 /4 :  neskatxa
f iñaren  fama;  8 /3 :  sayatu  bear ;  10/4 :  ordean;  10/7 :  n i
zure tzako  a rg izar ia ;  11 /8 :  zu  ze ra lako  mer iyo ;  12 /6 :
nai teke.
     Euskal  kantak ,  Donos t i ,  1959 .
     Euskal  kantak ,  Bi lbao ,  1960.



“AL CEFIRO” ( 1 )

1/ Apiri l laren lagun elkarra,
saroi berdeko alaitasuna,
Ama Venus’en asnase bigun

aize laguna;

2/ Zuk badakizu zenbateraño
arkitzen naizen penaz beterik,
zeren ez nazu entzun izandu

kejak besterik.

3/ Eraman izan dituzu iñoiz
neriak zenbait adi ta negar,
mendirik mendi, saroirik saroi,
ibarrik ibar.

                                                
(1)  Manterola’k  a la  d io:  “Entre  los  papeles  de  Vi l inch
encuent ro  la  s igu ien te  t raducc ión  l ib re  o  imi tac ión  de
los  conocidos Sáf icos  de  Vi l l egas .  E l los  p rueban  una
vez  más  las  a f icc iones  l i te rar ias  de  Vi l inch ,  y  e l
cu l t ivo  que  hac ía  de  nues t ros  buenos  poe tas .  Es ta
composic ión  debe  permanecer  inédi ta ,  y  es tá  escr i ta  de
su  puño y  le t ra .”  (Bere  ber t so  b i lduman) .



4/ Zuaz ta esan zayozu nere
anyerusari ( 2 ) ,  noizbait bezela
ez baldin banau berriz maitatzen

ilko naizela.

5/ Nere miñaren berri lenago
jakiten zuen; eta ni miñez
negon guziyan, bera egoten zan

negar egiñez.

6/ Zori obeko beste denboraz
maite ninduen ezin geyago,
beste denboraz. . . ,  bañan ¡ai !  orain

aserre dago.

7/ Zuaz aguro, zuaz korrika,
zuaz lasterka, egan juan zaite,
eta esayozu, i lko naizela

ez banau maite.

8/ Ala jaungoiko diran guziyak
amoriyua dezaizutela,
ala zeruak zure zori ona

nai dezatela.

9/ Eta zuk egan ibi l l i tzeko
zein denboretan dezun atsegin,
ez dezatela sekulan elur

-osto bat egin.

                                                
(2)  Anyerusa,  n infa .  (Manterola’k) .



10/ Ain gutxiyago ditzala iñoiz
oroi beltzaren kaskarabarrak
eritu zure lore ostozko
ego ñabarrak.

     Mantero la ’k  a la  d io :  “A con t inuac ión  de  su
imi tac ión  reproduzco  los  sá f icos  de  Vi l legas ,  para  que
los  que conozcan la  lengua vascongada puedan de  es te
modo cote ja r  de ten idamente  y  es tab lecer  un  para le lo
ent re  ambas  producciones , . . .  (Cancionero  Vasco) .
     Guk ere  a la  eg ingo degu:

AL CEFIRO
SAFICOS POR D.  ESTEBAN MANUEL DE

VILLEGAS ( 3 )

Dulce  vec ino  de  la  verde  se lva ,
huésped e terno del  abr i l  f lor ido,
vi ta l  a l iento  de  la  madre  Venus,

céf i ro  b lando:

Si  de  mis  ans ias  e l  amor  supis te ,
tú ,  que  las  quejas  de  mi  voz  l levas te ,
oye ,  no  temas ,  y  a  mi  n infa  d i le ,

di le  que muero.

F í l i s  un  t i empo mi  do lor  sab ia ,
Fí l i s  un t iempo mi  dolor  l loraba,
qu ísome un  t iempo;  mas  agora  temo,

temo sus i ras .

Así  los  dioses  con amor paterno,
así  los  c ielos  con amor benigno
nieguen  a l  t i empo que  fe l iz  vo lares

nieve a  la  t ierra .

Jamás  e l  peso  de  la  nube  parda ,
cuando amanece en la  e levada cumbre,
toque  tus  hombros ,  n i  su  mal  g ran izo

hiera  tus  a las .

                                                
(3)  Vi l legas  nac ió  en  Nájera  (La  Rioja) ,  por  los  años  de
1595.  Cursó  leyes  en  Sa lamanca .  Mur ió  e l  3  de
Set iembre  de  1669.  (Manterola’k) .



     Ikus i :  “Colección de J ,  Manterola” ,  34 ’ga r ren
orr ia ,  eskuz idatzia .
     “Cancionero Vasco -  José  Manterola” ,  2 . ª  se r ie ,
tomo I ,  abr i l  de 1878”.
     Bertso-papera :  I run’en -  Valverde’ren  a largunaren
e txean ,  1909 .  (G.  Muj ika  zanaren  be r t so  b i lduman) :
Izena:  Sartaizetxoari .
     “Bi l intx  -  Neurt i tzak  e ta  neurr i  gabeko i tzak ,
1911 ,  Donos t ia ’n ,  Mar t ín ,  Mena  y  C. ª ’ ren  e txean ,
Euskal -Esnalea’k  a rg i ta ra-araz ia :  Izena :
Sartaizetxoari .
     “Colección de Ramón de Apaolaza,  Hernani” :
Izena:  Sartaizetxoari .  4 /2 :  a ingeruar i .



DOLORES’I ( 1 )

¿Zein dan nai  a l  zenuke
jakin, daguena
nere biyotz gaxuan
sartua barrena?
¿Bai? Banekiyen zala
naiko zenuena.
Beraz,  jakin dezazun
alik lasterrena,
eskribitzera nua
D ta O aurrena,
L eta berriz O
eleren urrena (2)
R ta E ondoren,
S bat azkena:
orain letzen badezu
segiruan dena,
nere maite politak
orla du izena.

                                                
(1)  Mantero la’k  a la  d io  ber tso  onengat ik :  “Encontrado
ent re  los  or ig ina les  de  Vi l inch  de  su  puño y  le t ra” .
(Colecc ión  de  José  Mante ro la ) .  “Es ta  pequeña
composic ión,  que  forma par te  de  las  inédi tas  de
Vil inch. . .”  (Cancionero Vasco) .



     Ikus i :  Bil intxen eskuz  idatz iak .
     “Colección de José Manterola” ,  31 ’ga r ren  o r r i a ,
eskuz idatzia .
     “Cancionero Vasco -  José  Manterola 2 . ª  s e r i e ,
Tomo I ,  abr i l  de 1878”.
     “Bi l intx  -  Neurt i tzak e ta  neurr i  gabeko i tzak” ,
1911 ,  Donos t ia ’n  Mar t ín ,  Mena  y  C. ª ’ ren  e txean ,
Euskal -Esnalea’k  arg i ta ra-araz ia .
     Bertsolar iya ,  1932 .
     “Bil intx’en bertsuak ,  Makazaga’ ren  i ra rko lan ,
Errender i” .
     ( Iñork  ez  du  a ldake tar ik)



BERTSOLARIYEN GUDUA ( 1 )

1/ Peruk:
Aizak, Txanton, Premiñi
ik esan al diyok
ez dikala irabazten
bertsuetan iñork?
¿beraz ni kontu ortan
ire mende niok?
nola itz egiten dekan,
ai ,  mutil ,  begirok,
¿nai  dek ja i  lenenguan
proga gaiten biyok?

                                                
(1)  Ber tso  auek Manterola’k  ark i tu  z i tun ,  Bi l in tx  i l  da
gero ,  onen  eskuz  ida tz i tako  papere tan .  Ara  nola  d ion:
     “Pin tar  una  de  es tas  luchas  (de  ber t so lar i s )  en t re
dos  rús t icos  pas tores  que  se  d isputan  la  g lor ia  de  ser
“maes t ros  en  e l  a r te  de  improvisar” ,  ta l  es  e l  obje to
que  se  p ropuso  Vi l inch  en  su  Bersolariyen gudua ,
cuyo  f ragmento ,  ha l lado  en t re  sus  o r ig ina les ,  verán  los
lec tores  a  cont inuación .
     . . .  Lás t ima es  que  de  es ta  composic ion  no  nos
hayan  quedado s ino  escas ís imos  f ragmentos , . . .
     . . . los  t rozos  que  he  podido  consegui r ,  los  o f rezco  a
los  l ec tores  de l  Canc ionero ,  t a l  cua l  he  podido
sa lvar los ,  por  s i  pueden formarse  una  l igera  idea  de
es te  t rabajo  inédi to  de l  malogrado poeta  donos t ia r ra .” .
( Ikus i :  J .  Mantero la ,  Cancionero  Vasco ,  2 . ª  se r ie ,
Tomo I ,  Abr i l  de  1878) .



2/ Txantonek:
Egiya dek Premiñi
esan diyotala
bertsuetan guziyak
txautzen ditutala,
eta esan badiyot
Premiñi nik ala,
oraindik niok itza
mantentzen detala,
¿uste al dek esana
damutu zaitala?

3/ Peruk:
Ez zaikala damutu
niok jakiñian,
jakin eta alare
sinist eziñian,
ez dala bertsolari
iñor i añian,
abi l l idade asko
dakak mingañian,
progatu nai induket
gauza orren gañian.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (2)

                                                
( 2 )   Fa l ta  aquí  indudablemente  una  es t rofa  que  no
exis te  en  e l  borrador  or ig inal ,  de  puño y  le t ra  de
Vi l inch .  (Mantero la’k) .



4/ Peruk:
Gauza orren gañian
nai banak progatu,
Txanton Aritzpekua,
¿zer nai dek jokatu?
orra kontra nork egin
aguro topatu,
¿nai dituk amar ardi
demandan paratu,
zeñek ederragoko ( 3 )

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (4)

5/ Txantonek:
Nere amar ardiyak
orra, Peru emen,
esaminatu itzik
mardul ote dauden,
mardularen tart ian
argalik daguen,
mira i tzik banaka
bat bestien urren,
oyek ez ditek izan
falta belarraren.

                                                
(3)  Ber tso  onek azken puntua  fa l ta  du .
(4)  Fa l ta  es te  verso  en  e l  o r ig ina l .  Se  conoce  que  a l
l l egar  ah í  tuvo  que  suspender  e l  poe ta  su  t r aba jo  por
cua lqu ie ra  causa .  Las  es t ro fas  que  s iguen  a  és ta  se
encuent ran  en  cuar t i l la  separada ,  s in  orden  y  con
algunas  enmiendas .  (Manterola’k) .



6/ Nere amar ardiyak
ona emen, Anton,
mira i tzik banaka
argalikan dagon;
ez dituk iñoiz ere
belar faltan egon,
ez diyotek tatxikan
bil latuko iñon,
uste diat daudela
iriak bezin on.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7/ Txanton ikusitzen det
onuntz datorrela,
Matz-peko Martin jauna
jueztzat duela;
ederki etorriya
izan deriyela,
orrek juzgatuko du
gauza dan bezela,
edo mundu ontako
iñork ez bestela.

8/ Garaiko Premiñ dator
juez Perurentzat,
gizon obiagorik
ez dala deritzat,
ondo portatu izan da
orain arte beintzat,
mundu guziyan dago
prestu eta fintzat,
orrek ez du juzgatzen
gorriya urdintzat.



9/ Garaiko Premiñentzat
ez da zer esanik,
sekulan ez du egin
biar eztan lanik;
gizon fiñagoen bat
mundu ontan danik
izan liteke baño
sinisten ez det nik,
f iya l i teke orrengan
kezka gabetanik. ( 5 )

10/ Martin Matz-pekuaren
fiyatu zaitezte,
gizon oberik iñon
danik ez det uste,
zeok zeon juezetzat
jarri gaituzute,
gugana konfiantza
beraz badezute.

11/ Txanton, neri  ardiyak
ik irabazi? ¡a i !
koitadu triste orrek
ez uke gutxi nai ,
desiatzen dek baño
ez aiz ordia gai ,
gixarajua orrek
etsi  ezakek bai ,
alperrik egon gabe
ardiya oben zai.  ( 6 )

                                                
(5)  Es ta  es t rofa  y  la  s iguiente  es tán  indudablemente
pues tas  por  e l  poeta  en  boca  respect ivamente  de  los
jueces  Mar t in  y  Fermín ,  des ignados  por  los  in te resados
para  d i r ig i r  l a  cont ienda .  (Mantero la ’k)
(6)  Es ta  es t rofa  debe  suponerse  ya  la  1 . ª  de l  cer tamen,
puesta  en boca de uno de los  contr incantes .  En los



    Ikus i :  “Colecc ión  de  José  Manterola”,  3 9  t a
40’gar ren  or r iak ,  eskuz  ida tz i tako  or r ia .
     “Cancionero Vasco -  José  Manterola,  2 . ª  s e r i e ,
Tomo I ,  Abr i l  1878”.
     “Bi l intx  -  Neurt i tzak e ta  neurr i  gabeko i tzak” ,
1911 ,  Donos t ia ’n ,  Mar t ín ,  Mena  y  C. ª ’ ren  e txean ,
Euska l -Esna lea ’k  a rg i t a ra -a raz ia :  3 ’ga r rena  t a
4’gar renaren  ta r tean  dauden  puntuen  a lboan ,
“Txanton”  ip in tzen  du ,  a leg ia ,  emen fa l ta  dan  ber t soa
Txantonek  bot ia  da la  ad ieraz iaz ;  6 /2 :  ona  emen
Txanton;  6’gar rena  ta  7’gar renaren  ta r tean  “Txanton”
ip in tzen  du ,  l en  beze la .  7 / :  Peru ;  8 / :  Txanton ;  9 / :
Mar t in ;  10 / :  P remiñ ;  11 / :  Pe ru .
     “Bertso lar iya”,  1932 ,  dana  Euska l -Esna lea’ rena
bezelaxe.
     “Bi l intx’en Bertsuak ,  Makazaga’ren  i ra rkolan ,
Errender i” :  au  ere  Euskal -Esnalea’ rena  beze laxe .
     “Colección de Ramón de Apaolaza,  Hernani” :  4 / :
Txanton ;  4 /3 :  Peru  Ar i tzpekua ;  4 /9 :  zeñek  obeagoko  -
ber t soak  kanta tu ;  5 / :  Peru ;  5 /2 :  o r ra  Txanton  emen;  5 /5
edo mardul  ta r tean  -  a rgal ik  o te  den;  5 /7 :  mira  i tzak
banaka;  5 /10:  fa l t ik  be lar raren;  6 /2 :  or ra  emen
Txanton;  6 /10:  i reak  bezin  on;  7 /10:  bes tek  ez  bezela ;
8 /6 :  ora indaño be in tza t ;  9 /7 :  izan  l i teke  bañan;  10/ :
Ber t so  au  lau  puntukoa  dago  Mantero la ’ renean .  Onek
bostgarrena erants i  d io:  e ta  juzgu eder  bat  -  izango
dezute ;  11 /1 :  Txanton ,  nere  a rd iyak;  11 /4 :  ez  ukek
gutxi  na i ;  11/10:  a rd iya  oyen za i .
     Arizt imuño zanaren bertso-bi lduma ,  Donos t i ko
Lizaso  ta  Aranguren’ tar  Andonik  b ia ldua .  Onek b i
ber tso  ta  bes te  ba ten  erd iya  d i tu .  Ber tso  erd i  or i
nundik  sor tu  duen ,  ez in  somatu .  Bes te  b iak  e re  oso
a lda tuak  daude .  Oso  osor ik  ja r r iko  d i tugu:

DESAFIOA

1/ Egi  a l  dek Fermiñi  esan diokala ,
ber tsoetan iñork i  austen ez auala . . .
beraz  kontu  orre tan  i re  mende niok,
¿na i  a l  dek  lenengora  joka  zagun  b iok?

                                                                                     
pape les  de  Vi l inch  que  he  examinado  cu idadosamente
no  he  podido  encont rar  un  só lo  verso  más  que  haga
refe renc ia  a  es ta  compos ic ión .  (Mantero la ’k) .



2/  Egia  dek  Fermiñi  esan  z io ta la
ber tsoetan iñork ni  aus ten ez  nauala ;
esan  baz io t  e re  Fermiñi  n ik  a la
¿us te  a l  dek  esana  damutu  za ida la?

3/  Etzekia t ,  bazekia t ,  enak  a r takua ,
bus t iñakin  eg in  le ikek  i  beze lakua .



POTAJIARENA ( 1 )

1/ Egunaren izena
ez dakit nola zan,
baña señalagarri
part idu bat bazan
pelotan jokatzeko
Oyarzungo plazan,
nai det nere orduko
gertaera esan,
urrengoan beste bat
eskarmenta dezan.

2/ Partidua jokatzez
bukatu zanean,
ostatura juan nitzan
zuzen zuzenean;
mayera jana ekartzen
asi ziranean,
apaiz bat serbitzen zan
aurren aurrenean,
sartu zan makiña bat
aren barrenean.

                                                
(1)  Mantero la’k  ez  d igu  ezer  esa ten  ber tso  auetaz ,
a i ta tu  bakarr ik :  “ . . .y  en  e l  género  sa t i r ico . . .  nos  ha
dejado su  in imitable  canción Zaldi  baten biz i tza,  s u
Potagiarena ,  y  a lgunas  o t ras  de  menos  importancia” .
(Canc ionero  Vasco ,  2 . ª  se r ie ,  Tomo I ) .



3/ Nere ditxa guziak
badute aj ia,
noski naiz Jaungoikoak
astutzat la j ia ;
goseak egin nuen
ango biaj ia,
kulpa zuenarentzat
dakat koraj ia,
apaiz batek jan zuen
nere potaj ia .

4/ Zintzur ona zuela
klaro señaleak
eman zituen apaiz
barbantzu zaleak;
dozenaka tragatzen
zituen aleak,
maskatu ere gabe
tripazai jaleak,
alako aisa nola
antxoa baleak.

5/ Pasatutzen zituen
igar ta ezeak,
ez ziran aren diña
zetozen klaseak;
agertu orduko zeuzkan
tripara paseak,
kortesia gabeko
txapela luzeak,
arrek naikoa jan ta
ni berriz goseak.



6/ Gerozt ik ostatuan
sartu ordurako,
galdea egin gabe
ez det nik faltako:
egun artan apaizik
ea dan arako,
ez apaiz jaun guziak
igualak diralako,
baizik batek beldurra
sartu ziralako.

     Ikus i :  “Colección de  Aires  Vascongados  -  J .  J .
Santesteban” ,  Donos t ian .
     Fakundo Adurriaga “Besamotza”,  Tolosa ,  eskuz
ida tz i t ako  ber t so-b i lduma.
     “Poes ía  Euskara” ,  Bibl io teca  Selecta  de  Autores
Vascongados ,  San Sebas t ián ,  1896:  4 /2 :  ondo señaleak;
4/4:  baberrun za leak;  6 /5 :  egun ar tako apaiza  -  o te  dan
arako;  6 /8 :  berd in  d i ra lako.
     (Emendik  aurrerako danak,  aurreko onek arg i ta ra-
araz i  zuana  beze laxe  daude .  Orregat ik  ez  gera  a r i tuko
bakoi tzar i  a ldake ta r ik  ja r tzen . )
     Bertso-papera :  “ I run’en  -  Valverde  a la rgunaren
e txean  -  1909” .  (Gregor io  Muj ika  zanaren  ber t so-
b i lduman,  Donos t ian . )
     “Bi l intx  -  Neurt i tzak e ta  neurr i  gabeko i tzak” ,
1911 ,  Donos t ia ’n ,  Mar t in ,  Mena  y  Cª ’ ren  e txean ,
Euska l -Esna lea’k  a rg i ta ra -a raz ia ;  4 /2 :  ondo  seña leak ;
4 /4 :  baber run  za leak ;  5 /1 :  Traga tu tzen  z i tuen ;  6 /5 :
egun ar tako apaiza  -  o te  dan arako;  6 /8 :  berdin
diralako.
     Bertso-papera ,  inprentaren izenik  gabea  (Arrasku,
Kar r ika ,  Oyar tzun) .
     Aitor Mezo,  Lejona ,  e skuz  ida tz i t ako  be r t so -
bi lduma:  (a ldaketa  ba t  geyago: )  5 /10:  gu  ber r iz
goseak .
     Bertsolar iya ,  19 ,  1932 ,  Makazaga ,  E r ren te r i .
     “Euskal  Err iko  kanta  zarrak ,  Tomo I” :  (Aldake ta
bat  geyago) :  2 /1 :  Par t idua  jokatzen .
     “Bil intx’en bertsuak ,  Makazaga’ ren  i ra rko lan ,
Errender i” .



     “Mi l la  Olerk i  Eder,  A .  Onain ld ia ,  1954” .
     Euskal  Kantak ,  Bi lbao ,  1960.
     “Colección de  Ramón de Apaolaza -  Hernani”:
Izena :  Apaiz  jaun  ba tenak;  2 /9 :  makiña  ba t  sa r tu  zan ;
3 /3 :  nunbai t  na iz  Jaungoikoak;  5 /1 :  Traga tu tzen
z i tuen ;  5 /5 :  ekar r i  o rduko  zeuzkan;  5 /7 :  kor tes i r ik
gabeko;  6 /4 :  ez  d ie t  l a jako;  6 /6 :  o te  dan  arako .
(Gañera  ez  d i tu  nor  bere  tokian  ja r tzen .  Ala  ja r r i  d i tu :
1 ,  2 ,  4 ,  5 ,  3 ,  6 . )



ORENTZARO ( 1 )

1/ Zai egoten naiz luzaro
eldu bedin Orentzaro,
zergatik dan eguna
zelebratzen deguna
bazkariz eta afariz,
eldutzen dan ainbat aldiz.

2/ Orentzaro izan ezkero
gure etxian urtero
nola oroitzen zaitan
egun artan bazkaitan
ez da izango falta
eltzian odolki galanta.

3/ Afari  oberik berdin
ez du beste iñork egin,
ez peseta franko’re
kostatu bazayo’re
ostaturik onenian,
Martin Ezkurra’renian.

                                                
(1)  Encont rado  en t re  los  pape les  de  Vi l inch  de  su  puño
y le t ra .  (Manterola’k) .



4/ Orduko nere gloriyan,
dantzan asteko zoriyan
jartzen naiz geyenian,
egiten dutenian
arduak boti l lan klun klun klun
gaztañak surtan pun pun pun.

     Ikus i :  “Colecc ión de  José  Manterola” ,  31’gar ren
orr ia ,  eskuz idatzia .
     “Euskal -Err ia”,  XI ,  1880,  284’garren  orr ia .
     “Bi l intx  -  Neurt i tzak e ta  neurr i  gabeko i tzak” ,
1911 ,  Donos t ia ’n ,  Mar t ín ,  Mena  y  C. ª ’ ren  e txean ,
Euskal -Esnalea’k  arg i ta ra-araz ia .
     “Bil intx’en bertsuak ,  Makazaga’ ren  i ra rko lan .
Errender i” .



KONTUA ( 1 )

Egun bat ian juan zan
gizon bat kafera,
beste askoren gisa
zerbait artutzera
eta ango mutil la’k
al zuen lenena
eraman ziyon berak
eskatu zuena.
Si l lan ixir ir ikan

(10) deskantsu onian,
komeni zitzayona
artu zuenian,
oju bat egin zuen
soñu aundikua
zeñetan deitu zuen:
“Aizak, mutikua,
ua galdetutzera
nagusiyagana,
zenbat pagatutzen dan

(20) nik artu derana.”

                                                
(1)  Mantero la’k  a la  d io :  “Ent re  los  or ig ina les  de
Vi l inch encuentro  en  una  cuar t i l la ,  cuyo color  y  es tado
impl ican  a lguna  ant igüedad,  la  s iguiente
composic i6n. . .  El  or ig inal  es  de  puño y  le t ra  de
Vi l inch .
     Ta  or r ia ren  e r tzean:  “Es ta  compos ic ión  carece  de
ep íg ra fe  o  t í tu lo  en  e l  o r ig ina l . ”  (Co lecc ión  de  J  .
Manterola) .



Seyak ekarri  ziyon
zuzen mandatua:
“Jauna, bost errial  da
bedorren kontua.”
Gizona orduantxe
trantzian zeguen,
peseta bat bakarra
besterik etzuen,
eta eskañi ziyon

(30) esanaz seriyo:
“To, eta nausiyari
eraman akiyo.”
Muti l lak esan ziyon
artu ordurako:
“Erria l  bat fa l ta du
emen konturako”.
Arrek erantzun ziyon
bere beriala,
len alegiya ez aitu:

(40) “¿Zenbat,  erriala?
¿ik ez dirak serbitu
mandatu gil letzat?
bien, errial ori
gorde zak iretzat .”

     Ikus i :  “Colección de J .  Manterola” ,  36 ’ga r ren
orr ia ,  eskuz idatzia .
     Euskal-Erria,  I .  1880 :  “PAGATZALLE ON BAT”
ontan  de i tzen  zayo,  ta  gerozt ik  izen  or i  izan  du
argi tara ldi  guzie tan.
     “Bi l intx  -  Neurt i tzak e ta  neurr i  gabeko i tzak” ,
1911 ,  Donos t ia ’n ,  Mar t ín ,  Mena ,  y  C . ª ’ ren  e txean ,
Euskal -Esnalea’k  a rg i ta raz ia ;  43 :  e r r ia l  o r i  bada .
     “Bertso lar iya”,  25 ,  1932;  43:  e r r ia l  or i  bada .
     “Bil intx’en bertsuak ,  Makazaga’ ren  i ra rko lan ,
Errender i” ;  43:  e r r ia l  or i  bada .



POBRIAREN SUERTIA (1)

Beste al ibiyorik
pobriak ez daka,
negarrez jayo eta
bizi arrastaka,
galtzarbian, kolkuan,
nun nai arraskaka,
erropetan koipia,
zikiña ta kaka,
jendiak ikustian

(10) artutzen du laska,
danak pasatzen zaizka
ondotik presaka;
nai baldin badu ibil l i
kal ian bueltaka,
ateratu orduko
etxetikan anka,
mutil  txikiyak ditu
atzetik mil laka,
azanariyo edo

(20) patata t iraka,

                                                
(1)  Manterola’k  diona:  Entre  los  papeles  de  Vi l inch
encuen t ro  un  cacho  de  cuar t i l l a ,  de  sabor  ya  an t iguo ,  y
escr i tos  de  su  puño y  le t ra  los  s igu ien tes  versos  que
podr ían  t i tu la rse :  Pobriaren  suert ia.



zakurrak ere asten
zayozka zaunkaka,
aberiak tiratzen
diyote pullanka,
danak, kristau ta abere,
guziyak txandaka
gizarajua dute
ibi ltzen burlaka,
batek obe luke izan

(30) pobre bañon kaka.

     Ikus i :  “Colecc ión de  J .  Manterola” ,  40’gar ren
orr ia ,  eskuz idatzia .
     Euskal-Erria,  2 ,  1881 .
     “Bi l intx  -  Neurt i tzak  e ta  neurr i  gabeko i tzak” ,
1911 ,  Donos t ia ’n ,  Mar t ín ,  Mena  y  C. ª ’ ren  e txean ,
Euskal -Esnalea’k  a rg i ta ra -araz ia ;  10 :  a r tu tzen  du
nazka;  14:  kal ian j i raka;  19:  azenar iyo e ta .
     “Colección de  Ramón de Apaolaza -  Hernani”;  8 :
z ik iña  ta  kraka;  10:  a r tzen  d io  nazka;  11:  danak
pasa tzen  d i ra ;  14 :  ka l ian  j i raka ;  19 :  azenar iyo  e ta ;  25 ,
26 :  (b i  auek  fa l t a  d i ra ) .
     Bertsolar iya ,  25 ,  1932;  10 :  a r tu tzen  du  nazka ;  14 :
ka l ian  j i raka ;  19 :  azenar iyo  e ta .
     “Bi l intx’en bertsoak ,  Makazaga’ren  i ra rkolan ,
Errender i :  (dana Bertsolar iya ’n  beze la ) .



BIYOTZ ERITUA

1/ Askok diyote kantetan beti
amore kontu naizela,
nik esaten det arr iturikan
motibo gabe daudela;
¡zer egin biat baldin zeruak
doaitu banau orrela!
¿ez dute ikusten usaya mendak
bere jatorrez duela?
nere biyotzak amoriyua
mendak usaya bezela.

2/ Triste bizi  naiz eta
ilko banitz obe,
badauzkat biyotzian
zenbait atsekabe;
dama bat maitatzen det
bañan.. .  aren jabe
sekulan izateko
esperantza gabe.



3/ Nere biyotz gaxua
penatua dago,
ezin egon l iteke
¡ai !  penatuago;
pasatzen ditutala
aspaldiyan nago
egunak triste eta
gabak tristiago.

4/ Amorez eritua
zenbait denbora ontan,
gaurik ez det pasatzen
soseguzko lotan;
penaren kargarekin
urtuta,  ¡frankotan
kanpora irteten zait
biyotza malkotan!

5/ Auxen da miña laister
i l  biar naubena,
kupitutzen ez bada
senda lezakena;
ain arkitutzen zaizkit ,
sartuak barrena
animan tr istura ta
biyotzian pena.

6/ Biyotza ezin jaso det,
¡au karga barrenak!,
iya gastatu zaizkit
indarrik geyenak;
ez luke xinistuko
progatu ez duenak,
zenbat pisatzen duen
egiyazko penak.



7/ Anima tristurakin
ain dakat negarti ,
nun egin al  dezaken
arriya bi parti;
adorantzak ematen
¡belauniko beti !
biyotzian daukatan
imajiña bati .

8/ Zein ote dan eziñik
kontura erori ,
kutiziya jayoko
zayote askori ;
nik ordian ez diyot
esango iñori ,
berak badaki eta
bastante da ori .

9/ Nere maitatua da
guztiz dama fiña,
biyotz onekua ta
ondo itzegiña;
bentaja guztiyakin
zeruak egiña,
mundua pasatzeko
lagun atsegiña.

10/ ¿Zertako desiatu
ditu gauza on oyek,
nere biyotz koitadu
gixaraxua onek?
kulparen kastigutzat
datozkit pena obek;
merezi ditutala
badakit neronek.



11/ Aingeru zoragarri ,
mirabe laztana,
pentsamentu nerian
beti zauzkatana;
biyotzaren erdit ik
maite zaitutana,
zu zera neretzako
nai zinduzketana.

12/ Nere amoriyua
ain fiña izanik
beti  goguan zauzkat
aztu gabetanik;
ez da mundu guztiyan
iñor kapaz danik,
dama, zu maitatzeko
ainbeste nola nik.

13/ Begiyaren aurrian
beti  nai zinduzket,
ikusten ez bazaitut
naibagia maiz det;
gogoratu bageko
minuturik ez det,
amoriyoz maitatzen
ez daki nik bestek.

14/ Etzaitut ikusitzen
desio ainbeste,
ditxa ori logratzen det
iñoiz edo beste;
eta  ez detanian
logratutzia uste,
¡ura tr iste ibi ltzen naiz!
¡Jesus, ura tr iste!



15/ Ezin bizi zu gabe
¡au amoriyua! ,
logratzen ez bazaitut
¡zer martiriyua!;
ez badezu desio
nere eriyua,
zuregan arkitzen da
erremeriyua.

16/ Erregututzen dizut
¡o Jesusen Ama!,
nitaz kupi deri l la
maite detan dama;
biurtzen badirazu
biyotzera kalma,
kantaz banatuko det
milagruen fama.

Bilintx

Donostian: J .  Baro ja e ta semeen moldizteg ian .

     Ikus i :  Bertso-papera:  Donost ian:  J .  Baroja  eta
semeen moldiztegian .  (Antonio  Arr i l laga  zana ,
Elgoibar )  (Au da  a rk i tu  degun  a rg i ta ra ld i r ik  zar rena ;
ontaz  bal ia tu  gera) .
     Makinaz idatz i tako paper bat .  ( Juan  I tu r ra lde ,
“Juan i to  Kojua” ,  Donos t ia )  (Onek  aur rekoar i  kop ia tzen
dio).
     “Bi l intx  -  Neurt i tzak e ta  neurr i  gabeko i tzak”
1911,  Donos t ia ’n ,  Mar t in ,  Mena  ta  C. ª ’ ren  e txean ,
Euska l  Esna lea’k  a rg i ta ra -araz ia :  1 /3 :  be t i  o r re la
daudela ;  1 /6 :  doa i tu  banau  one la ;  2 /5 :  dama ba t
mintza tzen  de t ;  7 /5 :  mai tasunak  ematen;  8 /8 :  na ikoa
det  or i ;  9 /1 :  Nik  mai te  de tana  da . ;  10 /3 :  nere  b iyotz
dontsua;  12/6:  iñor  gauza danik;  13/4:  naigabia  maiz
de t .



     “Colección de  Ramón de Apaolaza -  Hernani”
(Makinaz  ida tz ia  dago:  Lenengo ber t soa  ez  du ;  3 /2 :
pena tur ik  dagu ;  4 /7 :  b iyo tza  i r t e ten  za i t  -  kanpora
malkotan;  6 /3 :  iya  bukatu  za izki t ;  8 /5  n ik  ordea  ez
diyot ;  8 /8 :  na ikoa  de t  or i ;  9 /7 :  munduan iza teko;  10/5 :
kulparen  kargarekin ;  13/4 :  na igabia  maiz  de t ;  13 /5
gogoratu  gabeko;  14/7:  ura  t r i s te  egoten naiz :  15/3:  ez
baza i tu t  logra tzen ;  16 /7 :  kan tuz  bana tuko  de t .
     “Bertsolariya ,  194’garren  or r ia ldea” :  (Onek
Euskal  Esna lea’koar i  kopia tu  d io ;  a ldake ta  ber  berak
di tu  ta  bes te  au :  13/5 :  gogora tu  gabeko.
     “Bil intx’en bertsuak ,  Makazaga’ ren  i ra rko lan ,
Errender i”  .  (Ber t so lar iya  beze laxe) .
     Arizt imuño zanaren bertso-bi lduma ,  E l i zondo’n .
1933’gar ren  ur tean  b i ldua ,  b i l t za lea  Etxeber r ia ’ ta r
Bi tor i ,  (makinaz  ida tz ia . ) :  Lenengo ber t soa .  ez  du;  2 /8 :
esperan tz ik  gabe ;  3 /3 :  ez in  egon  ba i teke ;  4 /5 :
penarekin  kargarekin ;  4 /7 :  kanpora  a tera tzen  za i t ;  5 /3 :
kupi tu tzen bazai t ;  6 /1 :  Biotza  ez in  posa  det  -   an  karga
bar renak ;  7 /1 :  Anima t r i s t e  za igu ;  7 /3 :  non  eg iña
dezake  -  a r r iya  b i  par te ;  8 /3 :  gu t iz ia  yayoko  -  l ezayoke
ar i ;  9 /4 :  ongi  i t zeg iña ;  9 /6 :  ze rurako  eg iña ;  9 /7 :
munduan pasa tzeko;  13/6 :  momentur ik  ez  de t ;  14/2 :
des io  a inber tze ;  14/3:  d i txo  or i  logra tzen den -  iñoiz
edo  ber tze ;  16 /7 :  kan taz  famatuko  de t  -  Mi lagrosaren
fama .
     Andres  Ezenarro “Urzelai” zanaren  eskuz-
ida tz i tako  ber t so  b i lduman,  P lazentz ia :  Bigar rcna
bakarr ik  dakar  ta  e ra  ontara ;  2 /3 :  mundu ontan  badi tu t
-  a i  zenbat  na igabe  /  mai te  ba t  mai ta tzen  dut  -  baña  n i
aren jabe /  sekula  izango nai  zen. . .  ( Jaun au I rundarra
zan jayotzez) .



KANPUAN DA ( 1 )

1/ Izar maite nuena
ain biyotz guztit ik,
juan zan Donostit ik;
orain neregandikan
irrutiyan dago,
bañan goguan dakat
juan baño lenago
itza eman zirala ,
denbora gutxi barrun
etorriko zala.

2/ Tristetasun aundi bat
juan zan ezkeroztik,
senti  det geroztik;
zierto dakit ordia,
berriz neregana
etorritzen danian
ain maite derana,
poztuko naizela,
goizaren etorreran
txoriya bezela.

                                                
(1)  “Copiado de  sus  or igIna les” .  (Mantero la’k) .



3/ Dagolarikan ere
nigandik irruti ,
ikusten det beti ;
errit ikan juan arren,
oroitzatik ezin;
zeruaren erdiyan
izar batek bezin
argitasun aundiz
nere pentsamentuan
egiten du diz diz.

4/ Desiatua nago
etorri deriyen,
alegra nariyen;
kontentu biziko naiz
andikan aurrera,
maitetxo neriaren
edertasunera
itxutua oso;
emango diyozkat, bai,
milla laztan gozo.

     Ikus i :  Bil intxen eskuz  idatz iak .
     “Colección de  J .  Manterola”,  30’garren orr ia ,
eskuz  ida tz ia .  (Ala  d io :  “Copiada  de  sus  or ig ina les”) .
     Bertso-papera :  “ I run’en  -  Valverde  a la rgunaren
e txean  -  1909”  (G.  Muj ika  zanaren  ber t so-b i lduma,
Donost ian) .
     “Bi l intx  -  Neurt i tzak e ta  neurr i  gabeko i tzak” ,
1911 ,  Donos t ia ’n ,  Mar t in ,  Mena  y  C. ª ’ ren  e txean ,
Euska l -Esna lea’k  a rg i ta ra -a raz ia :  1 /5 :  u r ru t iyan  dago ,
(Bi l in txen  ber t soe tan ,  be in  baño  geyago ager tzen  da
“i r ru t i” .  Beraz  ez  da  us te  gabeko okerren  bat ,  ta  ez
degu ikutu  na i  izan ,  “ur ru t i”  ja r r iaz) ;  1 /7 :  joan  bañan
lenago;  1 /8 :  i t zeman z i ra la ;  1 /9 :  denbora  gutx i  bar ren ;
2/7:  mai ta tzen derana;  3 /4:  ondot ikan joan arren -



oro i tza t ik  ez in ;  4 /1 :  Des ia tubaz  nago;  4 /6 :  a ingeru
ner iaren;  4 /9:  i skr ibatuko di tu t  -  mi l la  kantu  gozo.
     Bertsolar iya ,  31 ,  1932 ,  Makazaga ,  Er ren te r i :
Lengoa  beze laxe ,  kopia tu  eg in  z ion  nunbai t .
     “Bil intx’en bertsuak ,  Makazaga’ ren  i ra rko lan ,
Errender i” :  (Ber t so lar iya-n  beze laxe) .
     “Colección de Ramón de Apaolaza,  Hernani” ,
makinaz  ida tz ia :  Lengo b iak  beze laxe ,  bañan  bes te
a ldaketa  auek ere  bai ;  1 /7 :  (puntu  au  fa l ta  da) ;  2 /4 :
z indo  dak i t  o rdea ;  4 /1 :  Nai  gogor rean  nago;  4 /3 :  a la i tu
nadiyen;  4 /4 :  poz  g i roz  b iz iko  na iz .



IRU ERREGEAK

Iru errege datoz
kale nagusit ik,
ardoz bete beteta
ezin egon txutik;
Meltxorrek eltzen diyo
Gaxparri besotik,
ez muturrez aurrera
erortziagatik.

     Ikus i :  “Bi l in tx  -  Neur t i tzak  e ta  neurr i  gabeko
i tzak”  1911 ,  Donos t ia ’n ,  Mar t in ,  Mena  y  C. ª ’ ren
etxean” ,  Euskal -Esnalea’k  argi tara-araz ia .  (Ez  du
esa ten  nundik  jakin  dun ber tso  au  Bi l in txena  dana) .



NIK AU PENTSATU NUEN

Nik au pentsatu nuen
bein zu ikusita,
ori  bai  dala guztiz
neskatxa polita;
nai  balu nere izan
gaude ezkongai ta,
maiteko nuke nola
ama eta aita,
nere biziya baño
geyago’re. . .  baita.

     Ikus i :  Bi l intxen  eskuz  idatz ia.  ( B e r t s o  a u
Ondarrab ian ,  F .  Ar to la  “Bordar i” - renean) .
     “Colección de  J .  Manterola”,  28’garren orr ia ,
eskuz idatzia .
     (Ber t so  onen buruan,  Mantero la’k  auxe  d io :
“Vi l inch-en  azquenenco  versoac” .  Dagon tok iaga t ik ,
pensa  d i t eke  ber t so  onen  izena  da la ,  bañan  “versoac”
esa ten  du ,  be raz  ez  da  ber t so  bakar  ba t i  dagokiona ,  t a
gañera ,  i rakur r i  t a  ez  du  ematen  Bi l in txen  azkenekoa
izan  d i tekenik .  Ber t so  onen  a tze t ik  eskuz  ida tz i tako
ber tso  asko datoz ,  danak edo geyenak Bi l in txen
papere ta t ik  ar tuak .  Orregat ik ,  gure  i r i tz ia  da ,  i ru  i tz
oyek  ez  du te la  ber t so  or i  bakar r ik  marka tzen ,  ba iz ikan
or i  e ta  or ren  a tze t ik  da tozen guzt iak) .



¡BEGIROZUTE PIKADORIAK!

Jaunak, seguru nago,
gaur arratsaldian
pikadoriak ondo
portatu baziran,
festa ederra izango zan,
zezen onak ziran;
bañan ¿pikadoriak?
¡beti pikardian!
zezen bat on xamarra
irtetzen danian,
etzayozka jarritzen
aurreko aldian,
nola itzul egiña
dakaten artian.
Eta suertatzen bada
txir ipa batian
zezen bat txit brabua
bere errabian,
pikara sartzen dana
furia aundian,
¿zer egiten diyote?
urrengo sartzian
pika jartzen diyote
besoen gañian,
eta sartu ezkero
pika bein andikan,
zezen gizarajuak
ez du indarrikan,
kojo gelditutzen da
beso artat ikan
eta berriz pikara
egotzigat ikan
ez diyo zaldiyari
sartzen adarrikan,



beso-buruan dakan
eridagatikan;
bañan Presidentiak
ala pikatzian
deituko baliyoke
instante batian,
eta bere aurrera
etortzen danian,
esango baliyoke:
“Atienda V., peri l lán,
por haber espaldi l lado
de ese modo al animal.
300 reales de multa
y págue los  s in rep l i car ,
y tenga V. mucho cuidado
en no volver a espaldil lar,
porque entonces, se lo advierto,
multa doble  rec ibira.”
Gaur egin baldin bazan
ori Donostiyan,
orduan seguru naiz,
txit seguru, biyar
ez pagatziagatik
iru eun errial,
pikatuko zutela
biar dan legian.
Bañan gaur orren ondo
nola irten diran,
pikatuko dituzte
gaur bezela biyar.
Au aditu niyon nik
atzo urrats ian
gizon sudur motz bati
taberna batian.

     I kus i :  “Colecc ión  de  J .  Mantero la” ,  29 ’garren
orr i a ,  e skuz  ida tz i a .



ZORTZIKO

cantado “a bene f i c io  de  los  her idos” por var ios
jóvenes  de l  ant iguo Orfeón la noche de l  5 de Enero
de  1874.

Ikusita desgrazi
erituarena
¡penaz nori etzayo
urtzen biyotz dena!;
da oyeri  ematea
nor al dezakena,
zerua irabazteko
obrarik onena.

     Ikus i :  “Co lecc ión  de  J .  Mante ro l a” ,  31 ’ga r ren  o r r i a ,
eskuz  ida tz ia .



ZALDUN GAZTE ( 1 )

1/ Zaldun gazte bozal egoki batek
esan ziyon batian Filys’ i :
“Zeru eder maite maitagarriya,
¿nai al  dezu zuk nerekin bizi?
aberatsa naiz zuri  kunplitzeko
nai dituzun ainbeste kutizi
ukatzeko prebenitu baña len,
ondo pentsatu zazu lenbizi .”

2/ Galayari  esan ziyon Fi lys’ek:
“Nere aurretik zuaz beriala,
¿uste al  dezu lenagoko faltsiyak
orren laster aztu zaizkirala?
igartzen det zure eskeñi denak
fintasunik gabiak dirala,
nayago det onrakin pobre bizi ,
ez aberats onrik ez derala.”

     Ikus i :  “Colección de J .  Manterola” ,  34 ’ga r ren
orr ia ,  eskuz idatzia .

                                                
(1)  Manterola’k  a la  d io:  “Entre  los  mismos papeles
encuent ro  la  s igu ien te  compos ic ión ,  que  debe  se r
también  t raducción;  carece  de  t i tu lo  y  debe  ser
inédi ta” .



AROTZ BATI ZIYOTEN ( 1 )

1/ Arotz bati ziyoten
mandatua laja ,
al zuen azkarrena
egiteko kaja,
Don Gaspar Lizarralde
ipigandu zedin.

2/ Arotzak esaal ziyon
mandatariyari ,
nik artu biar diyot
neurriya berari ,
kaja gorputzarentzat
justu irten dedin.

3/ -“¿Eta nora juango naiz
artzera neurriya?
-Done Migel kalera,
etxe bat berriya
an ikusiko dezu,
balkoi urdinduna.

                                                
( 1 )  Manterola’k  a la  d io :  De puño y  le t ra  de  Vi l inch” .



4/ Bigarren bizitzara
juan zait ia bil la,
an arkituko dezu
pulmoniyak i l la
kaja lenbai len egin
biar diyozuna”.

5/ Juan zan gure arotza
listoy bat artuta,
eta esan ziyoten
etxera sartuta,
bigarren bizitzara
iyo zan aguro.

6/ Bañan iyo zanian
kezketan jarri  zan.
okerreko lekua
zitekela izan,
pixka bat duda-mudan
egon eta gero,

7/ bi golpe atiari
eman zizkan; da, ! . . .  da !
eta irten itanari
egin ziyon galde:
-“Gaspar Lizarralde
emen bizi  a l  da?”

     Ikus i :  “Colección de J .  Manterola” ,  35 ’ga r ren
orr ia ,  eskuz idatzia .



PENETAN DARAMAZKIT ( 1 )

1/ Penetan daramazkit
eguna ta gaba,
poz bat sentitu gabe
¡au suerte bi l laba! ;
gosaritzat talua
eta bakal laba,
bazkaitan kati l lu bat
salda, ta sei baba;
amalau jango eta
bi sardin a afaldu,
¿batek ez luke obe
sartzia soldadu?

2/ Urrikigarriya da
nere izaera
goizero nai ta nai ez
juan biar lanera;
egarritutzen banaiz
ura eratera,
nik orla zer. . .  ( 2 )

nezake atera?

                                                
(1)  Manterola’k  a la  dio:  “Entre  los  mismos or iginales
se  encuent ran ,  en  una  cuar t i l l a  l l ena  de  enmiendas ,
es tos  versos ;  de  escaso  mér i to  y  de  un  pes imismo
desconso lador ,  c reo  que  deben  se r  de  los  p r imeros
ensayos  de  Vi l inch ,  y  dudo que  se  hayan  publ icado .
( Izena  “Penetan  daramazki t” ,  bes te r ik  e tzun  ta  gerok
jar r ia  da ,  lenengo puntut ik  ar tu ta) .
(2)  Es tá  comple tamente  in in te l ig ib le  la  pa labra  que
comple ta  es te  verso .  (Mantero la’k) .



eter kobratu ez ta
osasuna galdu,
¿ez det ondo egingo
sartzia soldadu?

3/ Kontuz ibi l l i  arren
eta juiziyuan,
iñor aberasten ez
da ofiziyuan;
¿ni lanakin ibil l i
beti  sesiyuan?
erremientak norbait i
erdi preziyuan
edo kasik debalde
al banizka saldu,
biyart ikan sartuko
nitzake soldadu.

4/ Jaunak, ariyarazi
ez l i teke itzez,
zein aspertua nagon
onela bizitzez;
beti  negarrez eta
penetan ibi ltzez,
jornal txikiyaren truk
lanian aritzez,
batek beti onela
bizi biar badu
ez du gaizki egingo
sartzia soldadu.

     Ikus i :  “Colección de J .  Manterola” ,  36 ’ga r ren
orr ia ,  eskuz idatzia .



KONFESORIAGANA

Konfesariagana
juan zan Marzelina
gero konfesa zedin
artzera dotrina,
baña guziz gorra zan
Marzelina ori,
etziyon kasik itzik
aditzen iñori ;
apaizak beste gauza
batzuen urrena,
galdia egin ziyon:
¿zein da seigarrena?;
gaixuak nola zan ain
gorrera aundikoa,
galdetzen ziyolako
¿zein da Jaungoikoa?,
erresponditu ziyon
al zuen lenena:
da pentsatu l iteken
gauzik ederrena.

     Ikus i :  “Colección de J .  Manterola” ,  36 ’ga r ren
orr ia ,  eskuz idatzia .



ASPALDIYAN JOXEPA (1)

1/ Aspaldiyam, Joxepa
famatua zeunden,
gu berriz ikusteko
desiotan geunden,
Ondarrabi aldian
aditzen genduen,
dama bertsolari bat
nola bazeguen,
zeñak Euskal-err iyan
parerik etzuen.

2/ Egiyak ote ziran
famaren ots ayek,
bixitatu zindugun
zenbait jakin zalek,
amar edo amabi
Donostiya-tarrek,
ayekin batian zan
bizar aundi arrek
izkribatzen dizkizu
zuri bertso abek.

                                                
(1)  “Encont rado  en t re  sus  o r ig ina les  de  puño  y  l e t ra” .
(Manterola’k) .



3/ Ni bertsolariya naiz
bañan det aditu,
ez nitzaizula zuri
ala iruritu,
zuk orla pentsatzia
ez da zer arr itu,
nere jakindurir ik
ez nuen argitu,
zergatikan ez nitzan
premiyan arkitu.

4/ Baliteke ir ixtia
premiya orretara,
agindu zenirala
goguan det bara, ( 1 )

prestaturikan nere
desiuetara,
baldin dibertsiyo bat
nai banuen para,
etorriko ziñala
Errenteriyara.

5/ Egizu naizunian,
dama, etorrera,
zuregan utzitzen det
egunan aukera,
ipintzen badirazu
orrelako aukera,
aprobetxatu gabe
ez niteke gera,
alkarrekin berriro
mintzatuko gera.

                                                
(1)  bara  =  bada .



6/ Arkitzen baldin banaiz
orduan umorez,
proga emango dizut
lenagoko ordez,
beste iñori bañan
gustorago doblez,
gero juzga dezazun
ezaguera obez,
ia bertsolariya
al  naizen edo ez.

Bilintx

     (Encontrada entr e  sus  or i g ina l e s  de  su puño y
le tra)

     Ikus i :  “Colección de J .  Manterola” ,  38 ’ga r ren
orr ia ,  eskuz idatzia .



PAGINAS INEDITAS EN PROSA ( 1 )

I

     Zuk badakizu zier to ,  eg iye tan eta txit  asko
maite  zai tutala ,  bañan alare  zuk uste  a lako mi l la
biderrez aundiyago da zuganako nik sent i tzen
detan nai tasuna,  iñork sekulan sent i tu ez dezaken
añakua.
     Neri  e tzai t  gogoratzen ez bes t e  ezer ,  e ta ez
bes te  iñor ;  zu bakarr ikan zauzkat bet i  goguan
minutu bat ian ere  pal tatu gabe ,  a la egunaz nun
gabian. Zuk bakarrik bete tzen dezu nere
pentsamentu guziya.
     Zu zera nere tzat  guziya mundu onetan. Zu
zera nere  osasuna,  nere  asnasea,  nere  bizi tza,  nere
e l iza,  nere zerua eta nere g lor iya.

                                                
(1)  Mantero la ’k  a la  d io :  . . .Cua t ro  son  los  t raba jos  de
es ta  índole  que  he  ha l lado  en t re  los  manuscr i tos  de
Vi l inch :  los  t res  p r imeros  o r ig ina les ,  y  en  los  que  e l
poe ta  der ramó sus  sen t imien tos  amorosos ,  qu izás  como
preparac ión  para  nuevas  compos ic iones  en  verso ,  t a l
vez  s implemente  para  dar  desahogo  a  la  pas ión  que
encer raba  su  pecho .  E l  ú l t imo es  un  cap í tu lo  de
leyenda ,  que  por  e l  asunto  y  por  su  cor te  especia l
parece  ser  t raducción .



     Jaungoikoak berak bi  e skuakin jaso a la
naitasun jarr i  zuen nere biotzian zuganako.
     Eguzkia i sp i l luan beze la sent i tzen e ta ikusten
zai tut  nere  animan; izarra urtan beze la nere
pentsamentuan,  e ta niniya beg iyan beze la zauzkat
nere  biotzaren erdian.
     Ez du txor iyak sent imentu geyago artzen,  bere
umeakin zeukan kabia norbai tek ostu dion
mer iyo ,  pa l ta  arki tzen duen denboran,  no la n ik
artzen detan zu merezi  izateko diña ez naize la
gogoratzen zaitan bakoitzian.
     Pentsamentu nere tzat  danik tr i s t i ena orrek
ixuri  arazi dizkitan malkotan es tal i  l i t eke mendi
bat .

     Ikus i :  “Colección de J .  Manterola” ,  43 ’ga r ren
orr ia ,  eskuz idatzia .
     “Cancionero Vasco -  J .  Manterola ,  2 . ª  se r ie ,
Tomo I ,  Abr i l  de  1878”.
     “Bi l intx  -  Neurt i tzak  e ta  neurr i  gabeko i tzak ,
1911 ,  Donos t ia ’n ,  Mar t in ,  Mena  y  C . ª ’ ren  e txean” ,
Euskal -Esnalea’k  arg i ta ra-araz ia .
     I ru  aue ta t ik  lendabiz ikoan ,  Mantero la’ ren  ber t so
bi lduman,  41  ta  42’garren  or r iak  fa l ta  d i ra .  Norbai tek
ar tu  ta  indar rez  a te reak  d i ra .  Orr i  oye tan  zeuden  za t i
auek,  lenengoa  ta  b igar rena  oso  osor ik  ta  i rugarrenaren
erd ia ,  “ . . .ba t ian ,  sen t i tzen  de t  bar rena . . . ”  d ion
ortaraño.
     Urrengo i ru  za t iak  ere  emen a i ta tu  d i tugun tokie tan
arki tzen  d i ra ,  bes te  iñun ez ,  guk dakigunez  bein tza t .
Beraz ,  bakoi tzean a i ta tzer ik  ez  du merezi ,  ta  ez  degu
egingo.



II

     ¡Mait iago zai tut . . . !  ¡ txi t  maite  zai tut ,  ezin
esan aña maite  zai tut !  ¡ J esus !  ¡au maite  zai tut !
¿Badakizu zergat ik eg i t en detan,  zu zerala
meriyo ,  ainbeste  negar? Zergat ik ni  zuretzako
argizaya naizen,  e ta zu nere tzako eguzkiya zeran,
e ta eguzkiyak argizaya nola ez du urtuko?
     Arduaren edo bes t e  zerbai t en espir i tua ¿ ikusi
a l  dezu beñere  su eman ta garre tan?
     ¡Ura gar po l i ta eg i t en du!
     Beg ira zazu bada:  biyotz nerean dago
amoriyuaren zumua, amoriyuaren espir i tua biyotz
nerean dago ,  e ta nola zu zeran nere  eguzkiya,  zure
beg iratuak nere tzako eguzkiyaren errañuak dira,
e ta errañua oyek piztutzen dute  nere  biyotzeko
amoriyuaren espir i tua or i ,  e ta zure  onran garre tan
dago,  gau ta egun,  e ta l enago i lko naiz ni ,  au
itzal iko dan baño.
     Zu zera nere  aingeru guardakoa.  ¡O! ¡Zer ona
zeran neretzako!
     ¡Ni penatzen naizenian, zu, nik merezi  gabe,
ni tzaz kupitu eg i t en zera!
     Berinkatuak izan di t eze la  be in e ta  mi l la
bider ,  zuri  dizutan nai tasuna dala meriyo ,  pasa
di tutan penak, zuri  dizutan amoriyuagat ik ixuri
di tutan malkuak, zergat ik guztiyak merezi
di tuzun, e ta geyago ere  bai ,  e ta mil la bider geyago,



e ta oraindikan ere geyago.  Eta or la ta guzti ’re ,
e tzaude niganako ezere  zorre tan,  zergat ik zuk i tz
batekin,  begiratu batekin,  tontorka ta gañezka
pagatzen nazu.
     ¡Noiz ir i txiko ote  da eguna nerea izango
zaitutana!
     ¡A zer kuidaduakin gobernatuko zaitutan! ¡a
zer bizi -modutxua eman biar dizutan!  ¡A zer
aleg iñak egingo di tutan zu kontentu irukitzeko!
     Mayian zu izango zera l enbizi  s erbi tua.
Zuretzako izango da gauzik onen guziya.
     Esnea degunean zuretzako te la ,  mamiya
degunean zuretzako gaña, e ta sagarrak, udariak,
muxikak edo zerbait  or lako degunean, zuretzuko
piñenak, zuretzako aundiyenak, zuretzako
ederrenak. Eta intxaurrak di tugunean,  nik
puskatuko di tut ,  e ta azalak atera ta mamiyak
jarr iko dizkizut  a ldamenean;  e ta gaztañak
ditugunean, nik txuri tuko ditut zuk jan bear
dituzunak.



III

     Esan zadazu, Juanatxo:  zuregana
natorrenian,  e txe au ikust iakin bat ,  ¿zerk eg in
arazten diyo nere  biyotzari  balantz?;  e ta barrena
sartzerakuan errespeto aundiz,  e l iza batera
sartzen bani tz beze la ,  ¿zerk eraman arazten di t
eskua burura,  txape la erazteko des io tan,  zer
eg i t en de tan ere  aztur ik? Eta zuk arpeg ira
begiratzen dirazun denboran ¿zerk beg iratu
arazten di t  lurrera?;  e ta izketan as i tzen
banaitzazu, ¿zerk ematen di t  to te l tasun ura?
     Ez dakizula diyozu,  e ta o ja la bazeneki :
bañan zuk jakin ez arren nik dakitan kasuan,
¿naizu kontatzia?
     ¿Bai?
     Ea bada.  Jarr i  zai t e  adi tzen.
     Ikusi a l  dezu beñere  baratza bat ian,  bere
txortenaren puntta-punttan,  graziyazko patxaran
koloka dabi l l en lore  bat i  a ize  goxozko baga batek
nola eragi t en diyon balantz?
     Modu artara bertara nere biyotza dago
esperantza medar baten gañian,  e ta e txe au
ikusten detanakin bat ian sent i tzen det  barrena
nola sartutzen zai tan poztasunezko baga bat ,
zeñak eragi ten diyon nere biyotzari  balantz,
aiziak lor iar i  beze la .
     Sartzen naiz e txe ontara e l iza bal i tz beze la
errespeto aundiz,  zergat ik e txe ontan bizi  dan



aingeru bat  nere  sent ira guziyakin adoratzen
detana,  e ta ikusten zai tutan aldiro aztutzen
zaizkit  beste  gauza guztiyak eta e tzait  gogoratzen
zu adoratzia baizik; argat ik eramaten det  esku
bat  burura txape la erazteko des io tan,  zer  eg i t en
detan ere azturik.
     I l larg iyaren arg iya balkoi  bateko kris ta le tat ik
ge la batera iragazten dan beze la ixi l  ixi l ik e ta
gozo gozo,  zure  beg iratuaren gozotasuna iragazten
zait  beg iye tat ik biyotzera,  biyotzet ik banatzen
zait  sent ira guziyetara,  lore ontzi bateko
buketaren usaya sala guziyan banatzen dan
modura;  opiyua bal i tz beze la lo -arazten di t
kordia,  kentzen dizkit  zuri  beg iratzeko indarrak,
e ta argat ikan beg iratzen det  lurrera,  zuk arpeg ira
beg iratzen dirazun denboran.
     Eguzkiyak landariar i  zumua eraten diyon
gisara,  nere  beg iyak eraten dute zugandik amoriyo
gozo bat ,  zeñak utzi tzen nauben ordi tu banitz
beae la ;  amoriyozko ordi tasun arrek ematen di t
tote l tasun ura zurekin izketan ast ian.
     Ortat ik kontura z int ezke zur i  bakarr ik
dizutan nai tasun,  biyotz ner ian or lako sent i tasun
ezt iyak mugi-arazten di tuena, zenbateraño izango
dan aundiya e ta zenbateraño purua.
     Zu zera munduan mait i ena zai tutana,  zu zera
mait i ena izat ia merezi  duena, e ta zu zera,
neretzako beintzat ,  munduan dan miraberik
pol i t ena.
     Berezi  di teze la beste  mil la arki l i t ezken
pol i t enak, jarr i  zai tzate la danaren erdi  erdiyan,
e ta izango zerare marrubi bat mil la masustaren
erdiyan jarr iya,  i rur iko dezu izar bat arg i  mi l la
j i ran di tuzula,  e ta ainbes te  apir i l l en erdiyan zu,
bakarr ik izango zera mayatza.



IV (1)

     Gisa artan dago Sakripante  zut ikan,
Anje l ika bere  mentura tr i s t iaren tes t igu due la;
negarkara dago,  ez ainbes te  besuan e ta o in batean
daukan oñaziagat ik,  nola menderatua izanak
ematen diyon damutasunagatik.
     Arpeg iyan lo tsa ezagun zi tzayola ,  e tar tzen du
Anje l ikaren laguntza,  e ta baldin dama eder arren
konsue luak izan ez bazuten danik penatuenari  ere
i tz eragi teko bir tutea,  uste  det  oraindik mututua
egongo zala .
     -Pakeztu zai t e ,  jauna,  - esaten diyo- ,  eror tz or i
bakarrik i txeki biar zayo zure zaldiyaren
erbaltasunari ;  biarraguak zituen errepausa eta
janariya gonbatia baño. Ez det  uste  gañera,
ezagutzen ez degun orrek batere  g lor iyar ik irabazi
duenik topara onen bi tartez,  bada bate tan eg in
duen erre t i radak esaten digu nola ezagutu duen
garai tuko zenukela.
     Konsolatzen dagokiyon bi tart ian ikusten dute
datorkiyote la mandatar i  g i sako bat zaldi  txar
baten gañian; tronpeta bat darama zintzi l ik,  iruri
du dagola larr i tur ik e ta kantsatua.
                                                
(1)  Manterola’k  a la  d io :  “Un Capí tu lo  de  Leyenda
(Encontrado ent re  los  papeles  de  Vi l inch de  su  puño y
le t ra )” .  (Ber t so-b i lduman) .  “Es te  t raba jo  cons t i tuye
indudablemente  la  t raducción  de  a lgún capí tu lo  de
leyenda ,  de l  que  no  he  podido  ha l la r  o t ro  ras t ro  a lguno
entre  los  manuscr i tos  de  Vi l inch.  (Cancionero Vasco) .
     Euskal -Esnalea’k  a rg i t a ra -a raz i t akoak ,  b te r r i z ,
a laxe  d io :  “ Idaz t i  au  erdera t ik  b iur tu takoa  da :
Ar ios to’k  egindako Orlando fur ioso’ren  lenbiz iko
eresi t ik  ar tua dago.



     Boza ir ixi  l i t eken tamañara al l egatu bezin
laster ,  galdetzen diyo Sakripanter i  ikusi  a l  duen
pasatzen zaldun bat armadura txuriz estal iya
kaskuaren gañian kolore  igualeko lumazko t tontor
bat  due la .
     -Onduegi  ikusi  det  - erantzun du kris tau-ezak-
,  artxek utzi  nau g isa ontan.  Esan zadazu nola
duen izena bi l latu al  dezatan.
     -Txit  gusto aundiz -esan diyo mandatariyak-.
Jakin zazu ezik,  izan zerala umildua
bi ldurgarr iya bezin ederra dan mirabe gazte
batengandik, e ta esateko bere  izenez,  zeña dan
txit  sonatua,  esango dizut bi tor iya arrapatu
dizuna dala Bradamanta.
     I tz oek esat iakin bat br idak irr iyatu ta
irrut i tzen da mandatar iya,  utzir ik sarrazenua
umildurik e ta sekulan bañan nastutuagua.
     Tris te  e ta lo t satur ik pentsatze bakoi tzian
emakume baten besuak ain errezki garai tu zue la ,
i tzik eg in gabe iyotzen da Anje l ikaren zaldi
gañera,  bera jartzen du gañankan, e ta badi jua
toki paketsuagoko baten bi l la .
     Ozta ibi l l i  d i tuzte  lauen bat mi l la kana, nun
beste  soñu batek arre tzen duen basoko ixi l tasuna,
ikusten dute zaldi  kementsu bat urrez bordatutako
eskutarma bat gañian zuela,  errol lak eta
lubakiyak sal tatuaz, pasarisuan arbolak beren
adar e ta guzi  puskatzen zi tue la .
     -Nere  b is ta i ragaz bal i t eke arbol  oyen e ta lañu
lor i  orren tarte t ik -diyo Anje l ikak-,  orren ots
aundi t su igas i  d i juan zaldi  or i  Bayardo da,  bai ,
e tzai t  dudarik ge ldi tzen,  uraxen da bera da,  e ta
badiruri  berariyez datorre la ,  zaldi  onen jaso-al
eskasak jartzen gaituen larr i tasunet ik kentzera.



     Sal tatzen du Sakripantek lurrera,  arr imatzen
da zald i  arroante  arengana,  e ta  nai  d iyo  br ide tat ik
e ldu,  bañan Bayardo bue l tatzen zayo atziaz e ta
t i ratzen dizka pul lankazo bi ,  kobrezko mendi  bat
auts biyurtzeko aski ziranak.
     Suerte  gabeko pr inzipia doi  doi  l ibratzen da,
bañan orregat ikan, egun batzuek kanpoan igaro
dituen bere jabia berr iro ikustarakuan, zakur
leyal  batek izan lezazkiken poz eta
umil tasunakin berakin, zaldi  nobl ia alderatu zayo
Anje l ikari ;  e tzayo aztu nola kontu eg i t en ziyon
Abraken,  Anje l ikak Reinaldo amatzen zuen
denboran,  bada be in bañan geyagotan izandu ziyon
jaten ematen.
     Eusten d iyo  Anje l ikak br ida bat e t ik
ezkerreko eskuakin, e ta eskuyekoarekin
palakatzen dizka petxuak eta l epua.
     Orduan Bayardo miresgarr izko somaz doaitua,
dago ge ld i  e ta ardiya bezin umil .
     Sarrazenuak l ipar ontan sal tatzen diyo
bizkarrera e ta es tututzen du indarrez.  Anje l ikak
uzten du bere  zaldiya e ta ixir tzen da
Sakripanteren atzian;  bañan beg iratzen dute
bate tan arma ots  aundiya datorren toki batera,
zaldun bat guziki armatua berengana dator
korrika, e ta dontzel la ederrak koleraz eta
ets imenez beter ik ezagutzen du Aimon-ko
dukiaren semea dala .
     Umant arrek mait iago du Anje l ika bere  biziya
baño,  e ta Anje l ikak berr iz ez du ikusi  nai
beg i tan,  usuak mirotza bañan geyago.
     Orregat ik,  izan zan denbora bat  zeñetan
maitatu zuen Anje l ikak Reinaldo,  e ta orduan
Reinaldok e tzuen ikus i  ere  nai ;  orain arki tzen
dira oso mudatuak.



     Sorgin i turr i  bi tako urak eg iyaztu milagro au,
bata best iaren onduan irr iyatzen dira Ardenasen:
batak bete tzen du biyotza amoriyozko des ioz,  e ta
bes te t ik eraten duena erortzen da ajo lagabetasun
guzizkuan.
     Reinaldok eran zuen l enengot ik e ta daka
amoriyoz erre tzen.  Anje l ikak bes te t ik i to  zuen
bere  egarr iya e ta orain aren biyotzak ez daka
Reinaldoganuntz gorrotua eta bekaitza bester ik.
     Zalduna ikust iakin bat  geratzen da donze l la
ikaraz mututurik, gal tzen di tu puntu artan bere
beg iye tan erreg intzen ziran alai tasuna e ta dis t i ra ,
oroyatzen zayo kopeta e ta dardarizazko bozakin
erregutzen diyo Sakripanter i  iges  eg in dezala bes te
gerrar iyar i  i txogon gabe .
     -¿Ain gutxiyan dakazu nere balor ia -erantzun
du sarrazenuak-,  nun duda eg i t en dezun
eskudatuko zaiturala? ¿Aztu al  di tuzu Albrageko
batal la e ta zu salbatziagat ik,  kasikan armarik
gabe ,  Agrikan e ta bere  ekerzi to  guziyakin bat i tu
nitzan arrats  ura?
     Anje l ikak, zer  eg in ez dakiye la ,  ez du
erantzuten,  bañan Reinaldo alderatu zayote
bi tartean,  e ta aurrera dator zirkazianua
meaxtuaz,  bada ezagutu di tu zaldiya e ta emakume
ainbeste  adoratzen duena, e ta berr iro jayotzen
zaizka biyotzian amoriyo e ta koleraren su
guziyak.
     Bañan urrengo kanturako gordetzen det
naikidari  arroante ayen arteratu zan gudaren
kontaera.



DOMINGO KANPAÑA

     Domingo Kanpañar i  bota tako ber t so  famatua  oso
a rg i z  j an tz i t a  ge ld i t zen  da  Dun ix i  j auna ren  e rde razko
idaz- l an  or i  da l a - t a .  Orrega t ik  oso  osor ik  j a r r i  degu
emen.

     Dejé  a l  l e c tor ,  en e l  anter ior  “croquis”,  f r ente
a un caser io de l  a l to de Ixturin,  promet iéndole  e l
re lato de cómo,  en aquel  lugar ,  surg ió  hace  muchos
años una be l la  poes ia .
     El caso es  senc i l lo  de  contar ,  pero ,  antes  de
pasar adelante ,  tengo que consignar aqui una
aclarac ión oportuna.
     En mi rec i ente  conferenc ia dedicada al  poeta
donost iarra Indalec io Bizcarrondo (“Bil intx”),  con
motivo de l  c entenario de su nac imiento ,  comenté  con
admirac ión la extraordinaria agudeza de una de
las  sát i ras  de  nues tro vate ,  aque l la tan popular en
todo e l  país  euskeldun,  que se  t i tu la “Domingo
Kanpaña” y en la que con cuatro rasgos cer teros se
traza una car i catura maravi l losa de l  personaje  de
este nombre.
     Al poner  de  r e l i eve ,  en un inc i so  de  la  char la ,
e l  mér i to  para mí incomparable  de  es ta poes ía ,  por
su fuerza gráf i ca y su r ima penetrante ,  apunté con
t imidez la hipotes i s  de que pudo,  según creenc ia
bastante  general izada,  haber nac ido por espontánea
improvisac ión de “Bil intx” y no,  como yo entendía
(guiado por la per f e c c ion l i t erar ia de las  es tro fas) ,
por ges tac ión escr i ta .  Añadí entonces  que s i  la
verdad his tór i ca era la pr imera,  había de cal i f i car



de insó l i to  e l  ingenio capaz de aquel  brote
imaginativo.
     Terminada la conferenc ia ,  un veterano
donost iarra ( 1 ),  noble  a f i c ionado a nues tras
tradicc iones y  archivo v iv iente  de recuerdos locales ,
s e  me acer co  y  me di jo :
     -“Domingo Kanpaña”-rena, bat batekua
izan zan. (2)

     -¿Bai?
     -Bai,  jauna. Nun da nola,  nik esango
dizut. Ikusi zuenak kontatu zidan eta. . .
     Me interesó ,  naturalmente .  Quedamos c i tados .
Unos días después mi amigo me re lataba la
his tor ia .  La sabía é l  por “Pikol in”.
     -¿Conoc ió usted a “Pikol in”?
     -¿“Pikol in”? ¿El profesor . . .?
     -No, hombre ;  e l  fa j ero ,  un fa j ero  v i e jo ,  un ta l
Iraeta,  de la Cal le  Mayor. . .  de l  t i empo de
“Bil intx:”!
     En resumen: mi amigo conoc ió y trató a
“Pikol in”,  aunque no alcanzó a conocer  a
“Bil intx”. Ahora bien,  “Pikol in” e l  fa jero y
“Bi l intx” e l  es tanquero ,  eran buenos camaradas.
Indalec io ,  hombre senc i l lo ,  a l t ernaba de buen grado
con e l  peón,  y  con ambos se  juntaban s in mel indres
en la donost iarra democrac ia de las  s idrer ías ,
democrac ia jocunda y nive ladora como ninguna,
otros  personajes  mejor  acomodados de for tuna que
“Pikolin” y “Bil intx”.
     Comple taba en ocas iones  la cuadri l la  un t ipo
bastante or ig inal :  Domingo “Kanpaña”. Domingo

                                                
(1)  Don  Enr ique  Otegu i ,  de  l a  an t igua  casa  “Arg in-
Txik i” ,  de  la  ca l le  Mayor .  (Dunix i - ren  oar ra ) .
(2)  Euskerazko za t i  bakoi tzaren  ondoan,  erderaz  d io  len
euekeraz  esana .  Orre lakoak  kendu eg in  d i tugu .



era un obrero de la l i tograf ia de Fide l  Múgica,
antecesor de Victor iano Iraola,  cuyos ta l l eres  de la
cal l e  Narri ca,  esquina a la de San Vicente ,
muchos de mis l e c tores  l l egaron a conocer .  Pues
bien ;  entre  la  func iones  que en la l i togra f ía
compet ian al  mozo “Kampaña”,  la más importante
consis t ia en e l  cuidado de la fuerza motr iz de l
es tablec imiento .  En visperas ,  todavía,  de l  motor de
gas y  de  la d inamo,  la propuls ión se  reduc ía en
casa de  Múgica a un modes to  mulo b lanco que b i en
podía equivaler  a un cabal lo-vapor .
     Domingo,  pues ,  cuidaba de la “central” de
energ ía .  Alimentaba al  buen mulo ,  lo  engrasaba,
regulaba sus revo luc iones  por minuto ,  lo  bañaba en
e l  Urumea y ,  con fre cuenc ia ,  t erminada la común
jornada, j inete  y cabalgadura paseaban sus
aplomadas y superpuestas anchuras por las  ca l l e s
de la parte  v ie ja .
     Tanta a f i c ion l e  tomó “Kanpaña” a la
equitac ión en mulo,  que se  habituó a ut i l izar la
montura en toda ocas ión y lugar .
     Una tarde ,  “Bi l intx” con “Pikol in” y  o tros
cuantos ,  saboreaban en paz una regular s idra en e l
caser ío “Santa Teresa”, s i tuado, como ya se ha
dicho,  en e l  a l to  de Ixturin.  “Bi l intx” (cuya v ida,
por lo  que se  advier t e ,  no debió de transcurr ir  tan
dolorosa como escr iben sus biógrafos) ,  r eunía a los
pr imores  de  su vena poé t i ca una re conoc ida per i c ia
cul inar ia .  Su espec ia l idad era la preparac ión de l
“arrai-gorr i”.  Aquel la tarde ,  prec i samente “tenía”
“arrai-gorr i” en Santa Teresa la cuadri l la de
“Bil intx”.
     El poeta ,  en e l  inter ior ,  atendia al  ú l t imo
hervor de  la cazue la ,  con e l  a l iño de l  ar t i s ta que da
los úl t imos toques a una composic ión,  cuando los



camaradas de fuera div isaron con asombro,  por la
parte  de “Pintore”,  la rec ia f igura de l  “amigo”
“Kanpaña” montado sobre  e l  no menos re c io  mulo ,
que s e  acer caba camino de  la  s idrer ía .  Lo nuevo y
extravagante  de l  caso fue  a l  ins tante  comunicado a
“Bil intx”:
     - ¡Aizak,  i ! . . .  ¡Domingo Kanpaña mando
gañian!
     Bizcarrondo asomó a la  por ta lada con las
manos pringadas.
     - ¡Bota akiyok bertso bat, Indalezio!
     En aque l  momento l l egaba Domingo,  y
“Bil intx”, de en medio de l  corro,  f rente al  rúst i co
grupo ecues tre  jamás v is to  en s idrer ía ,  so l tó  de
súbito ,  a mulo y j inete ,  los  diez versos inmortales
de su sát ira famosa:

Mando baten gañian
Domingo Kanpaña,
ez di joa utsikan
asto orren gaña;
azpian dijoana
mandua da, baña,
gañekua ere bada
azpikua aña:
¡mando baten gañian
bestia,  alajaña!

* * *
     La crónica de “Pikol in” re f er ida por Otegui  es
escueta.  Termina aquí .  Nada dice  de l  e f e c to
causado en e l  su je to  de  la poes ía y  en e l  audi tor io
por la improvisac idn de Bizcarrondo.  Podemos
con j e turar lo ,  s in  embargo ,  mirando a la  p i eza e
imaginándonos los  personajes  y  e l  ambiente .  No



ac lara ,  pues ,  s i  e l  caba l l e ro  “Kanpaña”,  a  p i e  o
montado,  respondió a la acomet ida.  Respec to de
es to  bastará re coger ,  para cons ignar la s in más
garant ías ,  la vers ión popular que dice  que Domingo
respondió ,  y  que lo  hizo en verso ,  por no ser  menos ,
en los  t érminos que s iguen:

Indalexio, Indalexio,
Indalexio Moko,
uste al  dek, uste al  dek
ez autala joko?

     A lo  que Indale c io ,  her ido a su vez en lo
sensible  de su de fe c to f í s i co ,  repl i có contundente ,
apeándose ya de toda gala poét i ca:

Berriz esaten baidak
Indalexio “Moko”,
ezurrak autsi  arte
ez aut nik lagako.

     Es de creer  que la cosa no pasó a mayores .  Que
Domingo Kanpaña se  apear ía de l  mulo ;  que
“Bi l intx”,  por  su part e ,  des c ender ía de l  Parnaso y
que,  juntos con “Pikol in” y demás alegres
compadres ,  pasar ían a rodear la humeante  cazue la
de los  “arrai -gorr is”.

Dunixi
(Dionis io Azcue)

(“El Día”, eguna ez dakigu)

     Ontan  ez  gera  saya tuko ber t so  au  zenbat  tok i tan
degun ad ie raz ten .  Lan  luzeegia  izango  l i t zake .



INDALECIO BIZCARRONDO
(BILINTX)

     “Bil intx” der izi tzayon g izon bat zan
Donost iyako semea.
     Nola Jaungoi t iak mundu onetan g izon
bakoi tzar i  doai  bana bia ldu diyon,  oni  eman ziyon
bertso e ta puntu sortzekua zan guzt iz bikaña.
Berez pobrea zalar ik,  zuen izketan
aberastasunezko buru edo zentzoa.
     Euskaldunak, bes t e  atzerr i tarrak gorde
di tuzten modura bere seme onen kondaira,  kontu,
lan e ta bes te  grazi  doaiak, gorde bear di tugu gure
maisu onaren eg iñak, a la a l  bada ezer tan uts ik
egin gabe;  nai ni tuzke nik argi taratu al  di tudan
edo goguan dauzkatanak. Arren lan aundiyak edo
i tz neurtuak ispi l lutzat  ag ir ian daude ,  bañan
kontutxo edo “txis t iak”, ez aztu- lekuan
geratzeko,  asmoa artu det  e ta ara ze intsu edo nola
diran.

I

     Muti l -koskorra zala ,  zebi l tzan be in soka-
sal tuan e ta uster ik gutxienian e torr i  zi tzayoten
zelatar i  edo aguazi l la ,  zeñak sokari  e ldu e ta
orrekin batean muti l -koskor guziyak eraman
zituen i l lunbe edo presondegira.
     Nola geyenak aberats  aurrak ziran,  i l luna-
barrean as i  ziran marruaz o juka:
     -“ iAi ama! ¡a i  a i ta !”



     Bi l intx orduan (amabi urtekoa) zan ar lote
xamarra e ta ez zi tzayon ainbeste  ardura ango
egoeragai t ik,  e ta alakorik batean denen aurrean
jarr ir ik diyo :
     -“Muti l lak,  zaudete  ixi l ik,  bes te la
kartze leroa e tortzen bada, beso ondot ik e lduta
denak kanpora bigalduko giotzik”.
     Lendabiziko ber tsoak orduan jarr i  zi tuen
aguazi l lar i ;  ara azkeneko puntuak nola diran:

Ikusi  zuenian
soka ona zala,
azkar eatzi ziyon
bere azkazala.

II

     Aunditzera abiatu zan arotzeyan. (Lanerako
etzan ain argiya,  bañan nagusiak zeukan gustora,
aldiyan bein berekin par batzuek eg i t iagat ik;
nagusiya zan Arzuaga).
     Onekin bat ian ar i tzen ziran lan- l eku artan
beste  asko,  e ta ayen artean bi  oso umore onekuak;
bat  zan Domingo Kanpaña:  e ta bes t ea .  Erramun
Moko.
     Egun bat ian joan zan lanera e ta nagus i  onak
diyo:
     -Bi l intx, i  g izon-modura zintzo e torr i  a iz
lanera,  baña Domingo Kanpaña gandul arrek,
gaur go izian egun laurdena galdu dik;  ezagun dek
aste l ena dala .
     Au aditzian bat diyo onek:



     -¿Nagusia ,  utziko al  d i t  p i ska bat  i r t e tzen
emendik eg inkizun batera?
     -¿Zer da,  ik ere  as t e l ena al  dek?
      -Ez, jauna, astearte  bespera.
     -Ua bada,  bañan aguro e torr i .
      Bi l intxek ere lanerako gogorik etzuen eta
ai tzekiyakin atera zan,  zeña egun guziyan e tzan
lan- lekura j i ratu;  oso umore onez pasa zuen eguna.
Urrengo goizian kandela bat piztu e ta baztar bat
miratzen ari  dala,  a lderatu zi tzayon nagusia e ta
zart ost ikoaz joaz diyo:
     - iAi erropa,  zer  eg i t en dek or !
     - i  Pagu ederra ematen di t  beorrek!
     -¿Zer  dek bada?
     -¿Ez al  daki ,  ez a l  daki bada. . .  emen ere  ez
dago . . .
     -¿Baña, zer?
     -¿Zer? Atzo esan ziran Domingo Kanpañak
egun laurdena galdu zuela;  err i  guziya mira nuen
eta ez nuen bi l latu,  e ta emen ar i  nintzan orain
kofre  tart i en bat ian ote  dagon bi l la . . .  ¡Esker
ederra ematen di t !  Ez du bal iyo  f iña izateak
mundo onetan.
      Nagusiya a lgaraz as i  ta barkatu ziyon
pekatua.

III

     Aste l en batian, komoda bat txarolatzeko
agindu zuben nagusiyak Erramun “Moko”-ri  e ta
Bi l intxi ;  abek jarr i  ziran komodaren alde
banetandik aurrez-aurrez,  eskuan tanpoya zute la .



     Ontan sartu zan emakume bat ,  ayek arki
ziran lekura,  e ta ikustean ayetako bat Indalezio
zala e ta au ezaguna izanik, galdetu ziyon:
     -Aizazu, Indalezio ,  ¿zer  da or i?
     -¿Au? komoda,  e ta  or i ,  “Moko” da.

IV

     Kayean zegoala be in lagun batzuekin
arrantzan ar i  ziranari  beg ira,  inguratu zan
bertara erdaldun bat gal tza nabarben batzuekin,
zeñak zituben arrai  gorr i -gorr i  aundi batzuek eta
au ikustean diye  Bi l intxek arrantzan ar i  ziranari :
     -Zertan botatzen dezute orren urrut i
apare jua?;  botayozute amua erdaldun orren
gal tzari  e ta naiko arrai -gorr i  arrapatuko dezute
bertat ik bertara.

V

     Ja i  arratsa lde  batean e lkartu zan Ernani-n
bertso lar i  batekin;  bertso lar i  onek zuan lagun beg i
oker bat .  Asi  ziran ber tsoe tan e ta nola Bi l intxek
etorr i  aundiya zeukan, ber ia la menderatu zuben
beste  bertso lariya.
     Beg i  okerrak ikustean laguna gain-bera
zi joala,  a la diyo :
     - ¡Zanpatuko au “Moko-okerrak”!
     -¿Zer ,  ni  Moko-okerra? ¡Zuri  bai  i rur i tu,
oker beg iratzen dezulako!

Pepe Artola

     “Baser r i l t a r ra”  69  (25-5-1907)  ta  71  (22-6-1907)



BILINTXEN ESAERA BAT (1)

Loreziyo kaleko
kantoi kantoyian
anai arrebak ziran
elkartu batian;
arrebak igarrir ik
zeukala ark dirua,
eskatzia zitzayon
etorri burura;
esan ziyon frantsesez:
-“Donemua le artxan”.
-“Ua nere boltsara
eta andik artzan”.

Mayo 3 de  1886

     Publ i cada en La Galerna e l  día 27 de Jul io
1890.

                                                
(1)  Pepe  Arto la’ ren  eskuz ida tz ie ta t ik  ar tua .
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